
 

 كلٍح اَداب و اللغاخ

 قسن اللغح الاًجلٍشٌح

 شعثح التزجوح

 تخصص تزجوح، سٍاحح و تزاث ثقافً

 هذكزج هقذّهح لٌٍل شهادج الواستز فً التزجوح هىسىهح تـ

 

إشكالية ترجمة الاستعارة في النص السياحي من اللغة العربية 

- دراسة تطبيقية- الى الفرنسية

 

 

صــىفً سوـــٍزج  :   (ج)إعذاد الطالة  

   

: لجٌح الوٌاقشح

رئٍسح ..............................................................شعثاى صاري سلٍخح: السٍذج

هشزفح ......................................................................تي هالك أسواء: السٍذج

هٌاقشح   ...................................................................تي عٍسى اتتسام: السٍذج

 هٌاقشا                                          .....................................................................رشٍذ  تي خٌافى:  السٍذ

  

:السٌح الجاهعٍح  

هـ1438/م2017  



 

 

 

 

 :قـــــــالـــــــوا

 

فانظر إليها نظر المستحسن          وحسـن النــظر إليها واحســن 

وان تـجد عيـبا فســد الـخلا           فجـل مـن لا عـيـب فيه وعـلا 
 

 



إهــــــــداء 
 ...إلــــــــــــــــــــى روح أبـــــــــــــــــــي الطــــــــــــــــــــــــاهرة

 ...إلــــــــــــــــــــــــــى أمــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي الحـــــــــــبيـــــــبة

 ...إلـــــــــــــــــــــى زوجــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــي وأولــــادي

 ...إلـــــــــــــــى إخـــــــــــــــوتــــــــــــي وأحبـــــــــــابــــــــــــــــي

 ...إلــــــــــــى كــل الـــــذيــــــــن أحبهم ويحـــبونني

 ...اهــــــــــــــــــــــــدي ثمـــــــــــرة هــــــــــذا العــــــــــــــمل

 

 سمــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيرة

 2017-05-30: تلمسان في



شــــــــــكر وتقــــــــدير 
شكري الجزيل موصول بأستاذتي الدشرفة بن مالك أسماء على الجهود التي بدلتها 
لتقديم هذا العمل في الصورة التي تليق بالبحث الأكاديمي، مشكورة هي على 

النصائح التي قدمتها والتشجيعات التي زادت حماستي للعمل، فنعم الدشرفة، ونعم 
. الصديقة والأخت

 لدستهم أضافوا اشرفوا على تكويننا في هذا الداستر  جميع الأساتذة الذينإلى
. على معرفتنا الدتواضعةالخاصة 

 .تشكراتي العطرة إلى رفيقتي فتيحة بن صالح التي قاسمتني يوميات الحياة الجامعية

إلى كل الأصدقاء الذين شاركوني المحبة والصداقة 

 .وتقديري شكري لكم جميعا

 

 سمــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــيرة

 2017-05-30: تلمسان في



 فهرس المحتويات
 

 01..................................................الإطار النظري للسياحة: الفصل الأول
 01..................................................... مدخل إلى السياحة: المبحث الأول

 02.................................................................... تاريخ السياحة -1
 04............................................  أساسية للسياحة والسائح ومميزاتهامفاهيم -2
 04......................................................................... السياحة -2-1
 06..........................................................................السائح  -2-2

 10....................................................... السياحة بتلمسان: المبحث الثاني
 10.................................................................... السياحة في الجزائر-1
 11...................................................لمحة حول نشأة السياحة في الجزائر 1-1
 11.....................................................  السياحية في الجزائرالإمكانيات 1-2
 12......................................................واقع السياحة في تلمسان ومقوماته- 2
 13....................................................................الموقع والمساحة- 2-1
 14................................................................. الشريط الساحلي- 2-2
 14.................................................................الحمامات المعدنية- 2-3
 15... .....................................................................الشلالات-2-4
 15.......................................................التراث التاريخي والمواقع الأثرية- 2-5

 18........................................................الترجمة والاستعارة: الفصل الثاني
 19.............................................فاهيم عامة حول الاستعارةم: المبحث الأول

 19........................................................جزء من علم البيان الاستعارة -1
 20...................................................  الشق العربي في الاستعارة تعريف -2
 21............................................................... اللغوي التعريف- 2-1-1



 21.......................................................... الاصطلاحي التعريف- 2-1-2
 22................................................................... الاستعارة أركان -2-3
 22................................................................... الاستعارة أقسام -2-3
 23............................................................... التصريحية الاستعارة -2-4
 23.................................................................. المكنية  الاستعارة-2-5
 23...................................................تعريف الاستعارة في الشق الفرنسي -3
 23................................................................لتعريف اللغويا- 3-1-1
 24...........................................................التعريف الاصطلاحي- 3-1-2
 25....................................................................أركان الاستعارة- 3-3

مفاهيم عامة حول : المبحث الثاني
 26.................................................الترجمة

 26.....................................................................تعريف الترجمة -1
 26.....................................................................الترجمة لغة -1-1
 27...............................................................الترجمة اصطلاحا -1-2
 28.....................................................................تقنيات الترجمة -2
 30....................................................................نظريات الترجمة -3
 30................................................................بعد الثقافي للترجمةال- 2-1
 31...........................................................نظرية التكافؤ الديناميكي- 2-2
 32...............................................................نظرية أنواع النصوص- 2-3
الترجمة - 2-3-1

 33..................................................................العلمية
 34.................................................................الترجمة الادبيية- 2-3-2

 40........................................ترجمة الاستعارة: الدراسة التطبيقية: الفصل الثالث



 41............................................................ عرض المدونة:الأولالمبحث 
 41....................................................................النص الصحفي -1
 42...........................................................خصائص النص الصحفي-1-1
 43...................................................................... المدونةعرض -2
 43...................................................................التعريف بالجريدة -3
 44.....................................................................ملخص النص -4
 45...........................................................خصائص النص السياحي -5

 48........................................................ الدراسة التطبيقية:المبحث الثاني
 48.......................................................الاستعارات في النص وترجمتها -1
 50.............................................................مراحل ترجمة الاستعارة  -2
 50.............................................................................الفهم -2-1
 50...................................................................العنوان الرئيسي  -2-2
 50.....................................................................العناوين الثانوية-2-3
 51..............................................................مرحلة الشرح والتحليل -2-3
 51...........................................................المستوى النحوي والتركيبي 
 51..........................................................المستوى المعجمي والدلالي 
 53..................................................................المستوى الأسلوبي 
 53.............................................................. مرحلة إعادة الصياغة -2-4
 54......................................................................تحليل الترجمة -3

 قائمة المصادر والمراجع
 الملاحق

 فهرس المحتويات
 



 

 

 

 

 مقـــــــــــــــــــــــــــــــــــدمة



 مــقــــــدمـــــة
 

 
 أ

ائل للمعلومات الو التًجمة ضرورة ملحة، في عالم برز فيو التنوع اللغوي بسبب التدفق أصبحت

  منها لرال خصب يقدم الأرضية الدناسبة ليقف عليها الباحث وينطلقفهيوتطور وسائل الاتصال، 

إلى عوالم جديدة، يبدع فيها ويبتكر ويختًع نظرا لدا توفره من معارف عن الشعوب الأخرى، لشا جعلها 

تساىم في رقي الثقافة البشرية عبر التاريخ، إلى جانب دورىا الفاعل في ازدىار اللغات وبنائها بشكل 

أفضل، فهي تبحث عن الصيغ والتعابتَ الدناسبة التي تتوافق والنص الذدف، وىنا يظهر دورىا الريادي 

. في خضم الدعتًك الثقافي. في اغناء اللغة وتطويرىا

 الدعايتَ التي تقاس بها ثقافة الشعوب، فهي تشتًك مع التًجمة في نقل الألوان  أىماحدىي السياحة 

الثقافية بتُ البلدان، فالعلاقة علاقة تكامل، لان الحركة السياحية ىي وسيلة للتعريف بتًاث منطقة ما 

.  وطبيعتها، والالصازات البشرية الدميزة، ولا يتحقق ذلك إلا عن طريق التًجمة

 كيفية نقل الدفاىيم السياحية وذلك من خلال الوقوف علىحاولنا عبر ىذه الدراسة، تسليط الضوء 

سياحي من اللغة النص ال ترجمة الاستعارة في إشكالية :وحمل بحثنا عنوان الفرنسية، إلىمن اللغة العربية 

ماىي أىم الصعوبات التي قد : تبلورت الإشكالية التاليةف ،-دراسة تطبيقية– العربية إلى اللغة الفرنسية

يواجهها الدتًجم في ترجمة الاستعارة في نص سياحي؟ أو بالأحرى كيف يمكن للمتًجم الحفاظ على 

ما ىي : نفس القيمة الجمالية في النص الأصلي كما في النص الذدف ؟ من جهة أخرى

 وقد حاولناالاستًاتيجيات التي بزدم الدتًجم وبذعلو يلم بلونيات الكلام ولزسناتو في اللغة الدستهدفة؟ 

 :التالية الفرضيات خلال من التساؤلات ىذه كل على الإجابة
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 ان يتقن اللغة الذدف ويطلع اطلاعا جيدا على ثقافة ىذه الاستعارة ترجمة الدتناوليشتًط بالدتًجم 

جذب القارئ  نص ىدفو إنتاج لأجلالذدف، -اللغة إلى الاستعارةحتى يسهل عليو نقل ىذه  اللغة

كما على الدتًجم أن .  والطبيعيةالأثريةوالوقوف على معالدها خصوصا تلمسان الجزائر عموما و لزيارة

يوظف لستلف النظريات والاستًاتيجيات التي تم التوصل إليها في ىذا المجال كنظرية التكافؤ 

الديناميكي والنظرية الثقافية وغتَىا، وان يستفيد إلى ابعد مدى من نظرية أنواع النصوص التي تشكل 

 .لديو الإطار العام للنص الذي يقبل على ترجمتو

وقع اختيارنا على ىذا الدوضوع كنتيجة لجملة من الأسباب الذاتية والدوضوعية، فالذاتية ىي رغبة 

 إن تكون ناشديدة في معرفة كيفية ترجمة الاستعارة كنوع فريد من المجاز واكتشاف مكنوناتها، وارتأي

التًجمة للغة الفرنسية لان اغلب السياح الأجانب أو حتى الدهاجرين يتقنون اللغة الفرنسية، باعتبارىا 

بذاىل الأسباب الدوضوعية، فتخصص ىذا الداستً حمل ب  يج لاكما. اللغة الأجنبية الأولى في الجزائر

ترجمة وسياحة وتراث ثقافي، والتكوين فيو تطلب الاطلاع على لستلف الدفاىيم ذات الصلة : عنوان

ىذا ما دفعتٍ للخوض . بالتًجمة والسياحة والتًاث الثقافي الجزائري عموما وبددينة تلمسان خصوصا

  .مار ىذا الدوضوع كونو يتوافق مع الاختصاصغفي 

إن الذدف الأسمى لذذا البحث ىو إشباع ذاك الشغف الداخلي للإلدام الجزئي بإشكالية ارتأيناىا أن 

كانت . تكون لرال بحثنا وترك جميل العاثر في ىذا الاختصاص العلمي ليستفيد بو باحثون من بعدنا

: انطلاقة البحث بالاعتماد على دراسات سابقة لباحثتُ، اىتموا بهذا الدوضوع، على سبيل الدثال
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ترجمة الاستعارة في القران الكريم، للطالب جمال بوتشاشة في رسالتو مقدمة لنيل شهادة  نماذج من

 .    2005الداجيستتَ عام 

 الفصل .فصلتُ من يتكون النظري فالقسم .تطبيقي قسم و نظري قسم :قسمتُ على بحثنا يشتمل

مدخل الى السياحة، يتكون من مبحثتُ الأول يتضمن الإطار النظري للسياحة من  فيو نتناول الأول

في حتُ خصصنا الدبحث الثاني للحديث عن السياحة في . تاريخ وتعاريف خاصة بالسياحة والسائح

 اللغتتُ في أما الفصل الثاني، فهو أيضا تضمن مبحثتُ، عالج الأول الاستعارة. الجزائر ثم في تلمسان

 الإحاطة من نتمكن حتى ىذا و الدختلفة أقسامها و أركانها و تعريفاتها حيث من الفرنسية و العربية

 مسألة التًجمة من حيث التعريف الثاني الدبحث في تامة، وتناولنا إحاطة اللغوية الظاىرة بهذه

والنظريات التي تساعد في ترجمة الاستعارة كالنظرية الثقافية ونظرية التكافؤ الديناميكي ونظرية ترجمة 

 من التطبيقي القسم أما.  خصائص النص السياحيالأختَ، وفي الأدبيةالنصوص ثم ترجمة النصوص 

من  بعرض الددونة استهللناه يتكون من فصل تطبيقي بعنوان ترجمة الاستعارة، بو مبحثتُ، بحثنا،

حيث الشكل والدضمون، ثم تطرقنا في الدبحث الثاني الذي يتضمن التطبيق، تضمن الاستعارات 

كما . لذا تقييمنا و التحليل نتائج فيها أدرجنا بخلاصة ىذا كل أتبعنا قدووترجمتها ثم برليلها 

 والإجابة على أىم التساؤلات إليها توصّلنا التي العامة النتائج تلخص خابسة كذلك الدراسة تضمنت

 كما اعتمدنا في دراستنا الدنهج التحليلي من برليل النص الاصلي  .التي طرحت في أول البحث

 .واستخراج الاستعارات ثم القيام بتًجمتها وبعدىا برليل التًجمة الدتحصل عليها
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اعتًضتنا جملة من الصعوبات، أولذا كانت في اختيار الددونة، نظرا لنقص أو شبو انعدام النصوص 

 السياحية الخاصة بددينة تلمسان، فأغلبية الكتب أكاديمية ذات أسلوب علمي بزدم بشكل اكبر

 وليست سياحية، والدشكل الحاصل أن اغلب النصوص السياحية ليست موثوقة فغالبا ما تكون 

كما لا يخفى على أي متًجم الصعوبة الدوجودة في ترجمة . للهواة أو لأبناء الدنطقة بدعلومات متضاربة

ما : والسؤال الأزلي الذي يطرح نفسو. الاستعارة في النص السياحي من اللغة العربية إلى اللغة الفرنسية

 ىي النظرية الأمثل لتًجمة الدعتٌ الحرفي والدعتٌ المجازي لتحقيق ترجمة موفقة؟

 



 

: الأولالفصل 

  السياحةإلىمدخل 
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إف السياحة أحد أىم القطاعات التي أصبحت تدثل صناعة تصديرية قائمة بذاتها، فهي 

 في عملية التنمية الاقتصادية ، كعلى ىذا الأساس اعتبرتها عدة دكؿ حجر ا مهماتلعب دكر

 الفضل إلذ كثافػة الأعػداد البشػرية الػتي تطمػح لقضػػاء إجازاتها يرجع. أساس اقتصادىا الوطتٍ

 ككثافة الإعلاـ السياحي من جهػة أخػرل تؽا أدل ،السياحية القصتَة منها كالطويلة من جهة

أما في اتصزائر فقد ظل ىذا القطاع مهملا لسنوات  .إلذ ظهور ىذه القفزة السياحية العاتظية

 كيعود سبب ذلك إلذ غياب قدرات تنافسية تدكنػو مػن الػدخوؿ في سػاحة الصادرات ،طويلة

 ىذا بالرغم من تدتع اتصزائػر بمػوارد طبيعيػة .اتطدماتية للحصوؿ على جزء من اتظنافع التي تحققها

 .كمواقػع تاريخيػة يشػكل ميػزة تنافسػية طبيعيػة

  :تاريخ السياحة-1

 السياحة ظاىرة إنسانية، قديدػة قػدـ اتضيػاة البشػرية، كعريقػة عراقػة التػاريخ، مارسها الإنسػاف تعد

ىنا يدكػن أف . عػبر أزمنػة طويلػة بػتُ سػفر كتنقػل طلبػا للأمػن كالاسػتقرار، كسػعيا لضماف الرزؽ

نميػز بػتُ أربعػة مراحػل أساسػية مػرت بهػا السياحة أكتعا مرحلة اتضضارات القديدة، ففطػرة 

الإنسػاف في العػيش فرضت عليو حركة دائمة للوصػوؿ إلذ الأفضػل من حيث توفتَ الوقت 

ىتماـ بإنشػاء السػفن كإرسػاؿ البعثػات التجاريػة لاافػبدا . كتحقيق أىدافو اتظرجوة

  كبظهػور طػرؽ التجػارة كتحسػن النقػل الػبرم كاتصػوم كالبحػرم، ازدادت الرغبػة 1كالاستكشػافية،

في التنقػل تؽػا سػاعد في ذلػك قيػاـ حضػارات تؼتلفة كاتضضارة الفينيقيػة كاتظصرية، أما اتضضارة 

اليونانية فقد أسهمت بشكل بالغ في اتصذب السياحي عن طريق الألعاب الأكتظبية، التي خطت 
                                                           

 9،ص2003ماىر عبد اتطالق السيسي، صناعة السياحة الأساسيات كاتظبادئ، مطابع الولاء اتضديثة، مصر  1
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تليها مرحلة العصور الوسطى اتظمتدة بتُ القرف . 2بفضلها السػياحة خطوة عملاقة إلذ الأمػاـ

 بها العرب، كالتي غلب  اتطامس كالقرف اتطامس عشر ميلاديتُ،  تديزت بالرحلات التي قاـ

عليها الطابع الديتٍ، فكانوا يقوموف بزيارة اتظعابد كالأمػاكن اتظقدسػة في فلسػطتُ، كالدعوة إلذ 

كما شملت رحلات الأكربيػتُ . نشر تعاليم الدين الإسلامي تؽا زاد من اتساع البقعة الإسلامية

 1498 كرأس الرجاء الصالح عاـ 1492ىذه الفتًة اكتشػاؼ الأمػريكيتتُ عػاـ في 

عشػػر   اما اتظرحلة اتضديثة، اتظمتدة من القرف السػادس عشػر إلذ غاية القػرف التاسػع.3...كغتَىا

كعرفػت ىذه . 4 1769 ،كنيوزيلنػػدا عػػاـ 1605ميلادم،  فشهدت اكتشػػاؼ اسػػتًاليا عػػاـ 

الأكركبيػة إلذ أفريقيػا، ك كاف لتطػور كسػائل النقل كالاتصػالات دكرا في  الفتًة أيضا بػالرحلات

"  اتظعاصرة أك القػػرف العشػػرين كيسمى أيضا أخر مرحلة تسمى باتظرحلة . تسػػهيل عمليػػة السػػفر

بعصػػر "أف النصػػف الأخػػتَ  منػػو يوصػػف، كيجدر بنا أف نضيف في ىذا السياؽ "قػػرف السػػياحة

، كعليو أصبحت السياحة ظاىرة اجتماعية أساسها رغبة الإنسػاف قي الراحػة كالتًفيػو، "السياحة

كاكتشػاؼ منػاطق تختلف عػن المحيطػ الطبيعػي كالتعػرؼ علػى تراتعػا كعػادات كتقاليػد شػعوبها 

 بالتطور اتعائػل في تغاؿ اتظنشئات  تديز ىذا العصر .لإشباع غريزة الفضوؿ ك حب الاطلاع

السػياحية كالفنػادؽ العملاقػة كالسلاسػل الفندقيػة الػتي سػاهمت في تطػوير حقيقػي للنشػاط 

 5.السػياحي في العػالد

                                                           
  1،ص1993فضيل اتزد يونس،اتصغرافيا السياحية، دار النهضة العربية للنشر، بتَكت  2
3
 5، ص2006منتَ عبد القادر ، كاقع السياحة في اتصزائر كأفاؽ تطورىا، رسالة ماجيستتَ، كلية العلوـ الاقتصادية جامعة اتصزائر  

 .6 ص2007 1ط  اتصزائر، كالتوزيع، للنشر التنوير دار السياحة، خالد، كواش  4
، رسالة ماجيستتَ ،كلية العلوـ - حالة اتصزائر-تزيدة بوعموشة، دكر النشاط السياحي في الاقتصاد الوطتٍ لتحقيق التنمية اتظستدامة  5

               8ص، 2012التجارية، جامعة سطيف 



 مدخل إلى السياحت :الفصل الأول

 

 

4 

  ومميزاتهالسياحة والسائح الحومفاهيم أساسية - 2

رغم الاجتهاد الكبتَ في إيجاد تعريف شامل للسياحة إلا أنها بقيت من اتظفاىيم التي 

تباين كجهات النظر بتُ إضافة إلذ  فيها نظرا لتطور مفهومها من فتًة لأخرل ، اختلف

 الزاكية التي ينظر منها فالبعض لذ عليها كيعود ذلك إالباحثتُ ك اتعيئات ك اتظنظمات الدكلية

يراىا ظاىرة اجتماعية كثقافية كالبعض يراىا ظاىرة اقتصادية كيذىب البعض إلذ القوؿ بأنها 

في ىذا الصدد . سبيل لبعث العلاقات الإنسانية كتنميتها اتضاجات النفسية للإنساف كاحد أىم

 6"أف أكؿ صعوبة تظن يريد دراسة السياحة ىو تعريفها: " يقوؿ جتَالد جيبيلاتو

  :السياحة لغة- 2-1 

 :جاء تعريف السياحة في لساف العرب كالآتي

كقد كسيحانا أم ذىب،  سيوحا يسيح سياحة ك لأرضاالسياحة ذىاب للعبادة كالتًىب، كساح في «

        7ـ» بسياحتوالأرض كاف يدسح لأنوساح منو اتظسيح عيسى ابن مريم عليو السالد فقد تشي بذلك 

 .فالسياحة في اللغة تعتٍ الذىاب كالتنقل كالستَ في الأرض

 : يعرؼ السياحة كالأتي le petit Robert القاموس الفرنسي أما

« TOURISME le fait de voyager, de parcourir pour son plaisir un lieu 

autre que celui ou l’on vit habituellement.... le tourisme considéré comme 

une industrie, « une exportation invisible »
8
.  

                                                           
6 Gerard GUIBILATO, economie touristique. Paris ed Delt et Spec 1983.p10 

 377 ، ص 1997 ، 3 ، بتَكت، مادة ساح ، ج 1ابن منظور ، لساف العرب، دار صادر، ط   7
8
 Paul Robert, Le petit Robert 1, 1977 
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السياحة ىي فعل السفر، سفر لأجل اتظتعة إلذ مكاف غتَ مكاف العيش : " ترترنا كالأتي

، فمنو نستنتج أف السياحة ىي نشاط "' صادرات غتَ مرئية' تعتبر السياحة صناعة .... اتظعتاد

 .أساسو السفر كالانتقاؿ بهدؼ تػدد بعيدا عن تػيط العيش اتظعتاد

:  السياحة اصطلاحا- 2-2

السياحة ىي ترلة من العلاقات التي تتًتب على سفر ك إقامة مؤقتة لشخص بعيدا عن تػيطو 

  9.الأصلي أم تغيتَ مكاف الإقامة الأصلي كالتوجو إلذ أماكن أخرل بشكل مؤقت

 " :كقد كرد لفظ السياحة في القرآف الكريم كذلك في عدة مواضع ، فيقوؿ الله سبحانو تعالذ

براءة من الله كرسولو إلذ الذين عهػدتم مػن اتظشػركتُ فسػيحوا في الأرض أربعػة أشػهر كاعلمػوا 

 فالسياحة في " 02-01سورة التوبة الآية أنكػم غػتَ معجػزم الله كأف الله تؼػزم الكػافرين 

القراف الكريم ىي تقرب العبد من بارئو بالصوـ كالصلاة أك التًحاؿ في الأرض كالتجواؿ للتأمل 

 إضػافة إلذ ذلػك فػإف مػن. فالقراف اعتبرىا كسيلة تقرب العبد من ربو ).في ملكوت اتطالق كآياتو

فرائض الإسلاـ حج البيت تظن استطاع إليو سبيلا، كىذا ما يدخل الآف ضمن السياحة 

  10.الدينية

الأتظاني كذلك بالاعتماد على اتظفهوـ اتضديث الذم كضعو كما يدكن تبسيط مفهوـ السياحة 

السياحة ظاىرة من ظواىر عصرنا تنبثق  " :  على النحو الآتياقكصفللسياحة إذ جوبتَ فولر 

من اتضاجة اتظتزايدة إلذ الراحة ك تغتَ اتعواء، كالذ مولد الإحساس بجماؿ الطبيعة كنمو ىذا 

                                                           
 مرجع سابق، السياحة الأساسيات كاتظبادئ، صناعة اتطالق السيسيماىر عبد   9

 21 ماىر عبد العزيز توفيق، صناعة السياحة، مرجع سابق، ص 10
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الإحساس ، كالشعور بالبهجة كاتظتعة ، كالإقامة في مناطق تعا طبيعتها اتطاصة كأيضا نمو 

الاتصالات كخاصة بتُ الشعوب كأكساط تؼتلفة من اتصماعات الإنسانية ، كىي الاتصالات 

التي كانت تذرة اتساع نطاؽ التجارة كالصناعة سواء أكانت كبتَة أك متوسطة أك صغتَة كتذرة 

  أم أف السياحة بالرغم من نشأتها اتظبكرة إلا أنها عرفت قفزة نوعية في 11"كسائل النقل تقدـ 

كقتنا اتضالر نظرا للتطور التكنولوجي كالانفتاح اتظعرفي كالثقافي إلذ جانب اتظكانة الرفيعة التي 

 . تحظى بها اتظواصلات كالاتصالات

ػ أقر أف 1963تعريف مؤتدر الأمم اتظتحدة للسياحة ك السفر الدكلر اتظنعقد في ركما اقر 

ظاىرة اجتماعية ك إنسانية تقوـ على انتقاؿ الفرد من مكاف إقامتو الدائمة إلذ مكاف "السياحة 

آخر لفنتًة مؤقتة لا تقل عن أربعة ك عشرين ساعة،ك لا تزيد عن اثنا عشر شهرا بهدؼ 

السياحة كالطائر تعا جناحاف نبا السياحة اتطارجية  السياحة النتًفيهية، العلاجية أك التاريخية، ك

يبتُ ما سبق أف السياحة ىي نوع من اتعجرة اتظؤقتة يقوـ بها السائح  12"ك السياحة الداخلية

بعيدا عن مكاف الإقامة اتظعتاد في كقت الفراغ، كىي بذلك ظاىرة تقوـ على اكتشػاؼ منػاطق 

تغػاكرة أك بعيػدة عػن المحيطػ الطبيعػي للتعػرؼ علػى تراتعػا كىذا ما يرفع من مستول اتطدمة 

  .السياحية

السائح  -3

                                                           
 108،ص1988، القاىرة،1اتزد اتصلاد،التخطيط السياحي كالبيئي بتُ النظرية كالتطبيق، عالد الكتاب، ط  11
 .61 تػي تػمد مسعد، الإطار القانوني للنشاط السياحي ك الفندقي،اتظكتب العربي اتضديث،مصر،ب ت ،ص  12
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 تؼتلفة لأغراض آخر مكاف إلذ إقامتو الشخص اتظسافر من مكاف  تطلق ىذه الكلمة على

حسب حاجاتو من دكف التفكتَ في اتضصوؿ على عمل يتقاضى منو اجر فغالبيػة البشػر 

يرجع أصل اتظصطلح في اللغة . يدارسوف التنقػل سػواء كاف ىذا التنقل  داخػل الػوطن أك خارجػو

كىي تعتٍ يجوؿ اك يدكر اما  "tour" عبر كلمة  " tourist "الفرنسية إلذ الكلمة الاتؾليزية 

"tourisme" ،18 كجدت في اللغة الفرنسية في القرف ام السياحة فمعناىا الانتقاؿ كالدكراف 

  le grand tour كتصبح بذلك grand بالصفة أما في استعماتعا الأكلر فكانت مقركنة .ـ

أم الدكرة الكبتَة التي قاـ بها شباب من أثرياء المجتمعات الأكربية لزيارة دكؿ كايطاليا 

  .13كغتَىا

 1963سػنة "  اتظتحػدة للسػفر كالسػياحة الػدكليتُ بركمػاالأمممػؤتدر "  عرؼ اتظػؤتدر في حتُ    

أم شخص يزكر دكلة أخرل غتَ الدكلة التي اعتاد الإقامة فيها، لأم سبب :" السػائح علػى أنػو

 حيث صنف ىذا التعريف  14"التي يزكرىا غتَ السعي كراء عمل يجػزل منػو في الدكلػة الثانية

 :الزائرين كمسافرم الرحلات السريعة: السياح إلذ فئتتُ من الزائرين هما 

 ساعة في 24كىم الزائركف اتظؤقتوف الذين يقيموف أكثر من : Touristes السائحوف1-1

. الدكلة التي يزكركنها

كىم الزائركف اتظؤقتػوف تظػدة تقػل : Excursionnistes مسافرم الرحلات السريعة- 1-2

انتقاؿ السائح يكوف بطرؽ : نستخلص أف.  سػاعة في الدكلػة التي يزكركنهاأربعة كعشركفعػن 

                                                           
13  Idem 

، 2005، جامعة سطيف، 04بلاطة مبارؾ ك كواش خالد ، سوؽ اتطدمات السياحية، تغلة العلوـ الاقتصادية كعلوـ التسيتَ، العدد14
 154ص
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 ساعة إلذ سنة، بعيدا عن السعي للحصوؿ على أربعة كعشركفمشركعة كإقامتو تدكـ من 

. الكسب اتظادم

 إدراجها تتفق على أف السياحة ظاىرة تم بناءا على ما سبق فاف كل التعاريف التي

حديثة يزاكتعا الأفراد في كقت فراغهم للراحة كالتًكيح عن النفس أك غتَىا من الأسباب في 

أماكن بعيدة عن مقر إقامتهم اتظعتادة لاستكشافها كالتمتع بطبيعتها تظدة تزيد عن أربعة 

كعشرين ساعة كتقل عن سنة بشرط أف لا يكوف ىناؾ رغبة في العمل كاتضصوؿ على راتب 

 .مادم

 تطرقنا إلذ اتظفاىيم اتطاصة بالسياحة ننتقل الآف إلذ أىم تؽيزاتها أين يكوف للأثر  أفبعد

الاجتماعي كالثقافي النصيب الأكبر حيث  يدكن القوؿ أف الأثر الاجتماعي كالثقافي للسياحة 

 التًفيو يكمن اتعدؼ العاـ للسياحة في. احد مكونات اتظنتوج السياحي في البلداف السياحية

كالاستجماـ، كىو احد أىم السبل اتظنتهجة لزيادة كحدة المجتمع كالتضامن بتُ أفراده كالتمسك 

، تؽا يزيد من 15بالقيم السائدة، كالتعرؼ على عادات كتقاليد تؼتلف اتظناطق كاتضفاظ عليها

انتشار الثقافة السياحية كتشبع الأفراد بذلك كبالتالر خلق قيادات فنية قادرة على تقديم أنواع 

كما قد يؤدم احتكاؾ كاختلاط السكاف  المحليتُ بالسائحتُ . تؼتلفة من اتطدمات السياحية

إلذ انعكاسات إيجابية ك أخرل  (...اللغات كالثقافات كالعادات كالديانات )ذكم أعراؽ تؼتلفة 

سلبية في آف كاحد، فالتفاؼ الطبقات الاجتماعية  كتقاربها من بعضها نتيجة لزيادة دخوؿ 
                                                           

 "كاقع كأفاؽ: السياحة في اتصزائر:" حوؿاتظلتقى العلمي الوطتٍ "2025كاقع السياحة في اتصزائر كافاؽ النهوض بو في مطلع "خالد كواش،  15
  .معهد العلوـ الاقتصادية بالبويرة آكلي تػند أكتضاججامعة 2010 مام 12 ك 11: يومي
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الأفراد كالعاملتُ في القطاع السياحي بشكل مباشر أك غتَ مباشر ىو احد ىذه الايجابيات 

إضافة إلذ كجود ىدؼ مشتًؾ يقوـ على الاىتماـ الدائم باتظقومات اتضضارية كاتظعالد السياحية 

كما أنها .الأثرية كالطبيعية، كبذلك تكوف السياحة سببان رئيسيان من أسباب الرقي اتضضارم

كسيلة حضارية لنقل كتبادؿ الثقافات كاتضضارات بتُ شعوب العالد اتظختلفة، تسمح للسكاف 

..... اللغات، الأدياف ،الفنوف كالآداب)المحليتُ بالتعرؼ على عادات كسلوكيات الزائرين 

كما يتعرؼ الزائركف على الثقافة المحلية عن طريق الفنوف كاتظهارات . (كتؼتلف ألواف الثقافة

اتطاصة بالدكلة اتظضيفة تؽثلة في الرقص الشعبي كالاحتفالات اتطاصة بالأعياد كاتظناسبات، 

بالإضافة إلذ إحياء بعض العادات الدينية كالأنشطة التي تجذب السياح تظشاىدة ذلك، كىنا 

ينتقل التًاث الاجتماعي عبر الأجياؿ، ىذا الالتحاـ عن طريق اتضركة السياحية الوافدة  يؤثر 

تؽا يعمل على دعم التًاث الإنساني كاتساع اتضلقة . كيتأثر في الدكؿ السياحية  اتظضيفة

أما من اتصانب السلبي فقد تفرز السياحة آثاران على المجتمعات . اتضضارية على مستول العالد 

كتظهر ىذه الآثار في التغتَات . اتظضيفة نتيجة لعلاقتها اتظباشرة أك غتَ اتظباشرة مع السائحتُ

على مستول القيم كالسلوؾ، كالتي تؤثر بدكرىا في العلاقات الأسرية كأنماط اتضياة الاجتماعية 

التقليدية، كعلى المجتمعات اتظضيفة عموما، كيدكن ملاحظة تلك الآثار عن طريق تغتَ اتعوية 

انتشار عوامل الفساد  كالقيم المحلية، تصادـ الثقافات،السياحة كالاستغلاؿ اتصنسي للقصر،

السياحة رغم دكرىا الكبتَ في تحقيق . انتشار ظاىرة الإرىاب كغتَىا كالاتؿراؼ الأخلاؽ،

التنمية على اتظستويتُ الاجتماعي كالثقافي، إلا أف القائمتُ عليها يتوجب عليهم الأخذ بعتُ 
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الاعتبار كقوع مثل ىذه الأضرار، كأف تعمل على مواجهتها أك اتضد من درجة خطورتها 

 16.كالتخطيط من اجل اتضفاظ على التقاليد الاجتماعية كالقيم الثقافية للمجتمعات المحلية

السياحة بتلمسان : المبحث الثاني

  :السياحة في الجزائر -1

 لمحة عن نشأة السياحة في الجزائر - 1-1

 بدايات إلذ اتضقبة الاستعمارية، أم يرجعالسياحة في اتصزائر حديثة النشأة، ظهورىا 

 أسس اتظستعمر اللجنة 1897 الفرنسي، ففي سنة في ظل كجود اتظستعمرالقرف التاسع عشر،

، كبواسطة الرعاية كالإشهار تدكنت من تنظيم قوافل سياحية عديدة من   17الشتوية اتصزائرية

  الأمر الذم، كىوفي اتصزائر السياح الأكربيتُ لاكتشاؼ اتظناظر الطبيعية تصلبأكربا تؿو اتصزائر، 

، كفي (السياح)اجيات الزبائن الأكربيتُ لح إلذ التفكتَ في إنشاء ىياكل قاعدية تلبية  فرنسادفع

في ىذه  نقابة سياحية تواجدت 20 تم تشكيل فدرالية السياحة، كالتي تجمع 1919سنة 

 تم إنشاء الديواف اتصزائرم للنشاط الاقتصادم ك السياحي، الذم كاف 1931، كفي سنة الفتًة

يهدؼ إلذ تنمية السياحة، كأصبح يسمى فيما بعد بمركز التنمية السياحية، كاستمر نشاطو 

 حوالر 1950 سنة أما فيما يخص السياح في اتصزائر فقد بلغ عددىم 18حتى بعد الاستقلاؿ

                                                           
16

تريل نسيمة، السياحة الثقافية كتثمتُ التًاث، من خلاؿ البرامج التلفزيونية في اتصزائر، ، رسالة ماجيستتَ، كلية العلوـ : ينظر الذ  
 101ص 2010الاجتماعية، جامعة كىراف 

17
: اتظلتقى العلمي الوطتٍ حوؿ "2025كاقع السياحة في اتصزائر كافاؽ النهوض بو في مطلع "عبد القادر شلالر،عبد القادر عوناف،  
 4ص  العلوـ الاقتصادية،معهد  جامعة آكلي تػند أكتضاج البويرة،،2010 مام 12 ك 11: يومي"كاقع كأفاؽ: السياحة في اتصزائر"

 90تريل نسيمة، السياحة الثقافية كتثمتُ التًاث من خلاؿ البرامج التلفزيزنية في اتصزائر، مرجع سابق ص  18
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السياحية في كالإمكانيات أهمية اتظوارد يعي  اتظستعمر الأمر الذم جعل ألف سائح، 150

إشادة بوعي اتصزائر  (1995) كفي احتفالية اتظنظمة العاتظية للسياحة بعيدىا العشرين19اتصزائر،

منذ الاستقلاؿ بدكر السياحة في التنمية الاقتصادية كالاجتماعية كالثقافية كمساهمتها في توطيد 

 20.الصداقة بتُ الشعوب، فعمدت إلذ تطوير تقاليدىا الأصيلة في الاستقباؿ كحسن الضيافة

الإمكانيات السياحية في الجزائر - 1-2

الطبيعة في اتصزائر تسمح بتعاطي السياحة على مدار فصوؿ السنة، نظرا لوجود مناخ 

كطوؿ الشريط ... متنوع، فللشتاء نكهتو اتطاصة في جباؿ الشريعة، كجباؿ الاكراس كالونشريس

الساحلي الذم يعج باتظصطافتُ بداية من شهر جواف ك حتى سبتمبر، يشهد على خصوبة 

 كتأتي اتصزائر التي قد تكوف أكثر سحرا ألا كىي جزائر اتصنوب 21السياحة في صيف اتصزائر

ببحرىا الرملي بالوادم كبشار كىضبتها المحصبة بغرداية، كجباتعا القمرية بتمنراست، كأبارىا 

 تدنح اتصزائر العجيبة بتبايناتها اتصغرافية 22...البتًكلية بحاسي مسعود كالغازية بحاسي رمل

كالبشرية للمسافر جولة صغتَة كمتحضرة حوؿ العالد، اد يكتشف نظارة ركما القديدة بشرشاؿ 

كتيبازة، كالأناقة الأندلسية بتلمساف، كبركدة سويسرا بجباؿ القبائل، كاتظكسيك اتصديد 

، فبالإضافة الذ اتصماؿ الطبيعي، للجزائر نصيب من اتظعالد الأثرية اتظصنفة ضمن 23باتعقار

الذم جعل من ىذا البلد جزءا ىاما من اتضضارة الإنسانية العاتظية، كحي  التًاث العاتظي،
                                                           

 اتظرجع نفسو  19
 102، ص 2007، كزارة البريد كتكنولوجيات الاعلاـ كالاتصاؿ،2001-1992 موسوعة طابع بريد اتصزائر 20

 ينظر موسوعة طابع بريد اتصزائر، مرجع نفسو  21
 اتظرجع نفسو   22
 اتظرجع نفسو  23
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 تيبازة التي اعتبرتها منظمة اليونسكو موقعا يضم القصبة العتيق بالعاصمة، كأثار تيمقاد كتريلة،ك

 كلا ننسى جباؿ اتعقار كالطاسيلي 24أكبر كأعظم اتظركبات الأثرية التاريخية تظنطقة اتظغرب العربي

كغتَىا، كىي بصمة تابثة تدؿ على تنوع اتضضارات كتعدد الشعوب التي عرفها ىذا البلد 

 .الإسلامي عبر العصور

لا يدكننا اتضديث عن اتظناظر اتطلابة التي تزخر بها اتصزائر بدكف إثارة اتظنطقة اتظعركفة 

 .بجوىرة الغرب، لؤلؤة الغرب اتصزائرم، كىذا ما سنتطرؽ إليو في العنصر اتظوالر من ىذا الفصل

 :واقع السياحة في تلمسان ومقوماته-2

تزخر تلمساف بمجموعة ىامة كمتنوعة من اتظقومات السياحية بداية من اتشها الذم 

أما مع بداية الوجود " بساتتُ التفاح"التي تعتٍ " Pomaria" عرؼ عند الركماف ب

 "تاغرارت" ثم " اتصدار العتيد"فعرفت تلمساف باغادير كتعتٍ  (ـ7بدايات القرف  )الاسلامي

كما " . الينابيع" فهو اسم أطلقو الامازيغ كيعتٍ " تلمساف" أما 25"حصن عسكرم"كتعتٍ 

. تتميز تلمساف  بمقومات أخرل معتبرة، سنلخص أهمها فيما يأتي

 : واقع السياحة في تلمسان -2-1

 موقع 45حسب الديواف الوطتٍ للسياحة بولاية تلمساف فإنها تحظى بما يزيد عن 

سياحي ما بتُ مواقع طبيعية كأخرل تاريخية كاتضديث عن تلمساف يتصل بشكل مباشر 

قد عرؼ . باتضديث عن القصر اتظلكي باتظشور الشاىد على اتضكم الزياني اك بتٍ عبد الواد

                                                           
24

 http://www.djazairess.com/elmassa/23982    09-05-2017. H 17 :53 
25

 TLEMCEN Guide Touristique, Office De Tourisme, Direction Du Tourisme Et D’artisanat, Ed 2012,p6 

http://www.djazairess.com/elmassa/23982
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القصر ترميمات في إطار الاحتفاؿ بتلمساف عاصمة الثقافة الإسلامية كاتظسجد الكبتَ بوسط 

 اتضقبة اتظرابطية، كتعتبر ىندستو اتظعمارية شبيهة إلذ حد كبتَ مسجد إلذاتظدينة الذم يرجع 

اتصزائر كندركمة من حيث زخرفة المحراب، كذلك اتظركب السياحي سيدم بومدين كاتظدرسة 

اتظوجود بمنطقة العباد، بالإضافة إلذ بقايا الآثار اتظرينية باتظنصورة في اتصهة الغربية للولاية التي 

رمزا كمعلما للمدينة، إلذ جانب مغارات بتٍ عاد بعتُ فزة ،  (مئذنة اتظسجد)تعتبر أنقاضها 

كغتَىا من اتظعالد الشاىدة على .... كىضبة لالة ستي في أعالر اتظدينة ، كمئذنة مسجد أغادير،

 . 26عراقة اتضضارة الإسلامية باتظنطقة

 :تلمسانالمقومات السياحية ب -1

كغتَىا إلذ ... تتنوع بتُ طبيعية كاتظغارات الضاربة في القدـ كاتضمامات اتظعدنية كالشلالات

جانب الآثار العمرانية التي تحفظ ما بقي من حضارات شعوب مرت باتظنطقة خاصة اتضقبة 

. الإسلامية

تقع  تلمساف في اتصباؿ الداخلية الغربية في اتضدكد مع اتظغرب، : الموقع والمساحة- 2-1

مساحتها تقدر . تتمتع بموقع استًاتيجي مهم فهي تحظى بواجهة بحرية  بتُ كاد تافنة ككاد يسر

كم من البحر الأبيض 30ـ من شط البحر كعلى بعد1800 على ارتفاع 272 كم9020ب 

كم غرب اتصزائر العاصمة يحدىا شمالا البحر الأبيض 432يقع مركز الولاية على بعد . اتظتوسط

اتظتوسط، شرقا مدينة عتُ تيموشنت، في اتصنوب الشرقي مدينة سيدم بلعباس كمن اتصنوب 

                                                           
 2012، الدليل السياحي لتلمساف، الديواف السياحي لتلمساف، مديرية السياحة كالصناعة التقليدية، ط  ينظر 26

27
 Guide Touristique Fe Tlemcen Et Se Region, Office De Tourisme De Tlemcen, Imprimerie Ibn 

Khaldoun 1994  P11 
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 بلدية أهمها مدينة مغنية، ندركمة، الرمشي، 53 دائرة ك 22تنقسم الذ . مدينة سعيدة

 28...الغزكات

متنوع بو عدة مناظر خلابة كشاطىء مرسى بن مهيدم الذم : الشريط الساحلي- 2-2

 كلم غرب 125بعد ب م. يقع في اتضدكد مع اتظغرب، يعتبر احد اىم الشواطئ عبر الوطن

  كم عن العاصمة اتصزائر، ىو القبلة اتظفضلة تظلايتُ اتظصطافتُ من 700كلاية تلمساف ك 

 إلذ جانب شاطئ ىنتُ .29داخل الوطن كخارجو نظرا لشساعة مساحتو كالغابات المحيطة بو

بالإضافة إلذ .  بمدينة ندركمة، الذم شهد أياـ عز في العهد الزياني فكاف اتظيناء الرئيسي بالدكلة

... ميناء الغزكات كغتَىا

تزخر بعدة منابع تزوية ذات قيمة صحية ىامة  تلمساف كلاية: الحمامات المعدنية- 2-3

الشيء الذم جعلها تعرؼ على مدار السنة اقبالا كبتَا من طرؼ الزكار الذين جربوا تؾاعتها 

غتَ أف أغلبية ىذه اتظنابع التي تختلف في . العلاجية في الأمراض ذات الصلة باتظفاصل كالبشرة

ثلاثة . مستواىا التدفقي كدرجات حرارتها كمكوناتها الكيميائية مستغلة بطريقة تقليدية تػضة

المحطة اتظعدنية منها فقط مستغلة من طرؼ القطاع كيتعلق الأمر بحماـ بوغرارة كتزاـ الشيقر ك

رغم أنها أثبثت " في كضعها الطبيعي" كلا تزاؿ باقي اتظنابع اتضموية الأخرل .سيدم العبدلرب

كفي مقدمة ىذه اتظنابع يوجد ينبوع سيدم بلختَ بمغنية كينبوع عتُ .منافعها على الصحة 

                                                           
28

 Idem 
29

    www.el-masa.com/dz   16-04-2017. H 19 :00 

http://www.el-masa.com/dz%20H20:40
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كيضاؼ إلذ ىذا اتظوقع ينبوع سيدم رحو الواقع باتضناية كمنبع سيدم . اتضماـ بمدينة سبدك

 30...بركاني بأكلاد ميموف

أهمها شلالات الوريط التي تعد أعلى شلاؿ في اتصزائر بطريق أكلاد ميموف  :الشلالات -2-4

 في اتصهة الشرقية من الولاية الذ جانب الطريق   كم من تلمساف بمنطقة عتُ فزة05على بعد

ف الشلاؿ يتدفق من تدفق سد كاد مفركش ا. 31 اتظؤدم لولاية سيدم بلعباس07الوطتٍ رقم 

الذم شيده غوستاؼ ايفل الذم صمم " جسر ايفل"كىو  تلمساف فوؽ معلم آخر من معالد

. 19برج ايفل بباريس في القرف 

 :التراث التاريخي والمواقع الأثرية- 2-5

يدثل الزخم اتعائل من اتظواقع التاريخية، التًاثية اتعامة بتلمساف أكثر من نصف التًاث اتظادم 

كالتاريخي اتصزائرم ، فهي تتمتع بإمكانيات سياحية ىائلة طبيعية كانت أك أثرية تؽا يجعلها احد 

أغتٌ اتظدف اتصزائرية من حيث التًاث الثقافي كالتاريخي، ىذه اتطلطة العجيبة من السحر تجذب 

تػبي السياحة كالتًاث الثقافي من كل صوب، كيرجع ذلك إلذ تعاقب عدة حضارات، كاستقرار 

 التي لد تتًؾ من  الأثر الشيء شعوب تؼتلفة ضاربة في القدـ باتظنطقة،  كالوندالية كالركمانية

 أما مع ،33 سول اثار الكنيسة التي بتٌ على أنقاضها ادريس الاكؿ مسجد اغادير32الكثتَ

 اتبع باتضقبة ،تغيء الإسلاـ،كانت البداية  مع حكم الادارسة ثم الوجود اتظرابطي في اتظنطقة

                                                           
30

 www.djazairess.com/aps        25-04-2017.  H 20:09  
31

 www.elmihwar.com/ ar/index/ 25-04-2017. H 20 :20    
32

 1 الحاج محمد به لرمضان شاوش، باقت السوسان في التعريف بحضارة تلمسان عاصمت دولت بىي زيان، ج 

 45، ص 2011ديوان المطبوعاث الجامعيت، 
33

 48 المرجع وفسه، ص  

http://www.djazairess.com/aps
http://www.elmihwar.com/
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 فقد جعلوا في فتًة حكم بتٍ عبد الواد  فكاف عصر تلمساف الذىبياما. 34اتظوحدية كاتظرينية

، اعتبرت مصدر اتعاـ الأدباء كالشعراء الذين تغنوا بجماتعا 35تلمساف عاصمة لدكلتهم  الزيانية

كسحرىا اتطلاب خاصة مع التزاكج بينها كبتُ النازحتُ من الأندلس،  فكانت بذلك سياج 

ثم الوجود العثماني، فبالرغم من . تريع اتضضارات التي قامت إباف العصور الإسلامية الوسطى

سقوط تلمساف كنقل العاصمة إلذ اتصزائر، إلا أف ذلك لد ينقص من شانها شيئا، متبوعا 

.  1962 إلذ 1948باتضقبة الاستعمارية من 

كل كاحدة من ىذه اتضضارات التي تحمل خصوصية شعوبها، تركت في تلمساف بصمتها التي 

لاتزاؿ شاىدة على أزلية ىذه اتظنطقة سواء كاف ذلك الأثر من البقايا الركمانية كحماـ الغولة أك 

الإسلامية، كمسجد أغادير الإدريسي ، كالقصر اتظلكي الزياني باتظشور، كمركب سيدم بومدين 

ضريح لالة ستي، ضريح أبو إسحاؽ الطيار، ضريح )اتظريتٍ الذ جانب تؼتلف الأضرحة 

، فكانت بذلك تلمساف فسيفساء حضارية،  تؽا جعلها تحظى بجدارة عدة 36(...الأمتَات

الاحتفالية التي دامت سنة كاملة ، . 2011ألقاب أهمها لقب عاصمة الثقافة الإسلامية لسنة 

فكانت بداية اتضركة السياحية في اتظنطقة خاصة السياحة الداخلية كما أنها الفرصة التي تشحت 

.  لعدة مواقع أثرية من الاستفادة من ترميمات جذرية أعادت إحياء تاريخ اتظدينة من جديد

 (..البنية التحتية، اتظصانع، الخ)من اتظعركؼ أف التدىور الطبيعي كالنمو اتضضرم العشوائي  

يؤثر سلبا في التًاث التاريخي الثقافي الشيء الذم يوجب العناية كالتًميم، كالضركرة تقتضي 
                                                           

34
 58-53 المرجع نفسه، ص  

35
 62اتضاج تػمد بن رمضاف شاكش، باقة السوساف في التعريف بحضارة تلمساف عاصمة دكلة بتٍ زياف، مرجع سابق، ص  

  ينظر، الدليل السياحي لتلمساف، مرجع سابق 36



 مدخل إلى السياحت :الفصل الأول

 

 

17 

الآخذ بعتُ الاعتبار اتظنفعة اتظشتًكة أين يكوف المجتمع نفسو ىو أفضل ضماف للحفاظ على 

تراثو اتطاص لإنعاش الإمكانيات السياحية في اتظنطقة كمن اجل ارث الأجياؿ اتظقبلة ، فالثقافة 

السياحية أصبحت الصناعة البديلة ك أساس البتٌ التحتية لعدة تغتمعات متحضرة كىي سبيل 

. تعزيز التنمية الاقتصادية على الصعيد الإقليمي كالعاتظي

من كل ما سبق ذكره يدكن القوؿ أف السياحة عرفت قفزة ملحوظة مع تسسينيات 

 في العشرين القرف الأغنياء أصبحت مع بدايات القرف اتظاضي ، فبعدما كانت حكرا على كبار

 العملة كجلب الأخرل، الصناعات لتحريك كسيلة فصارت ،اتظعرفة ك الاطلاع تػبي متناكؿ

 .السياحية الثقافة التنمية، عن طريق خلق تحقيق في تساىم كونها فحظيت بالاىتماـ الصعبة،

أف كل شبر في اتصزائر بو من اتظواقع الطبيعية كالأثرية ما يجعلها جنة ساحرة ترتقي  القوؿ يدكننا

إلذ مستول الدكؿ التي اتخذت من السياحة مصدرا تصلب العملة الصعبة، كتلمساف  على كجو 

التي تزيد من تحفيز السياح لزيارتها، كلا  السياحية كاتظوارد اتظقومات خاص تتوفر على تؼتلف

 للجذب يكوف ذلك إلا بالسعي اتصاد للإتظاـ بجميع جوانب القطاع حتى تصبح بامتياز مركزا

 دراسة النصوص السياحية كتؽيزاتها كالأهمية التي تتميز بها إلذ ، سنتطرؽيأتيالسياحي  ، كفيما 

  . ترترتها تصلب السياح الأجانب كتعزيز اتصانب السياحي تظنطقة تلمساف

 

 



 

: الثانيالفصل 

 الاستعارة والترجمة



انتشجًح والاستعاسج: انفصم انثاًَ  

 

18 

 
فاهيم عامة حول الاستعارة م: المبحث الأول

 جزء من علم البياف الاستعارة -1
   الشق العربي في الاستعارة تعريف -2

 اللغوم التعريف- 2-1-1
  الاصطلاحي التعريف- 2-1-2
  الاستعارة أركاف -2-3
  الاستعارة أقساـ -2-3
  التصريحية الاستعارة -2-4
 . الدكنية  الاستعارة-2-5

تعريف الاستعارة في الشق الفرنسي  -3
لتعريف اللغوم ا- 3-1-1
التعريف الاصطلاحي - 3-1-2
أركاف الاستعارة - 3-3

 مفاهيم عامة حول الترجمة : المبحث الثاني
تعريف التًجمة  -1
 تقنيات التًجمة -2
  نظريات التًجمة -3

النظرية الثقافية - 2-1
نظرية التكافؤ الديناميكي - 2-2
 نظرية ترجمة النصوص- 2-3

 الأدبيةترجمة النصوص  -4



انتشجًح والاستعاسج: انفصم انثاًَ  

 

19 

 بتقدنً الأكؿ مبحثتُ يتعلق إلىالفصل ىذا سنقسم  الفصل السابقة الذكر، لخطة تبعا

 الثاني فهو لمحة عن بعض الدفاىيم التًجمية أما، ةالفرنسياللغة  كة العربياللغةعاـ للاستعارة في 

خاصة ما تعلق بالتًجمة الأدبية كنظرية أنواع النصوص كالخصائص العامة للنص السياحي 

 . كترجمتو بصفتها لب موضوع بحثنا ىذا

 مفاهيم عامة حول الاستعارة: المبحث الأول

 بتُ التواصل أجل من كلاـ إلى كالأحاسيس تتًجم الأفكار تعد اللغة في مفهومها العاـ كسيلة

 البياني أساليب التعبتَ لستلف في بسيزىا بالإيجاز الأدبية تزيد عن اللغة عموما في اللغة الأفراد، ك

 تعتبر الاستعارة من أىم الدراسات اللغوية .ك الدلالة العمق من حيث قوة الخطاب تزيد التي

جماؿ، إلا  ك ركنق من الكلاـ على تضفيو التي شدت اىتماـ الدارستُ في لستلف العصور لدا

، فالدتًجم قد يعجز عن ترجمة بعض الاستعارات  الأدبية أىم الدشاكل في عالم التًجمة أنها من

 العربية اللغة في الاستعارة دراسة الدبحث ىذا في  سنحاكؿكعليو،  لغوية كثقافية لوجود حواجز

 .ماىيتها ك بحدىا الإحاطة لدفاىيمها بغية نتعرض ك .الفرنسية ك

جزء من علم البيان  الاستعارة-1

إف الناظر في خزائن التًاث العربي كالإسلامي يرل مقدار ما بستلكو اللغة العربية من ارث علمي 

ك البلاغة بصفتها احد ىذه العلوـ الدختصة كأكثرىا أهمية كركاجا تصب في ما يعرؼ بعلم 

 ىي علم الدعاني كعلم البياف كعلم البديع كىي 1البياف الذم يجمع في أصلو بتُ علوـ ثلاثة

                                                           
 54 ص1967الجاحظ، البياف كالتبيتُ، برقيق فوزم عطوم، دمشق، سوريا،   1
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 تسعى لدراسة 2علوـ تفرعت عن البياف  كانتهت إلى ما انتهت إليو اليوـ كعلوـ مستقلة بذاتها

 لتوضيح الدعتٌ كمعتٌ كىذا سيظهر جليا في الدخطط التوضيحي لأقساـ البلاغة الصور كالمجازات

البياف ىو الدلالة الظاىرة على الدعتٌ الخفي، كالبياف اسم جامع لكل شيء ما داـ أف . الدعتٌ

 قاؿ 3.يكشف قناع الدعتٌ ليفضي السامع إلى حقيقتو حيث تكوف الغاية ىي الفهم كالإفهاـ

 أم أف البياف 4،"العقل رائد الركح، كالعلم رائد العقل، كالبياف ترجماف العلم:" سهل ابن ىاركف

ىو أصل العلم كلبو بغية إظهار الخفي ك إيضاح الغموض من الكلاـ لدعرفة ما يختلج النفوس 

ؿ على شيء إنما يذؿ على إف الدلم بعلم البياف دىذا إف . من الدعاني الدستورة كالدشاعر الددفونة

يشمل البياف التشبيو كالمجاز كالكناية . لو من نهضة العقل كفصاحة اللساف نصيب ليس لغتَه

  .كالاستعارة التي لضن بصدد دراستها

 
مخطط توضيحي لأقسام البلاغة  -1

:  الشق العربي في الاستعارة تعريف- 2-1

                                                           
 1ص1985عبد العزيز عتيق، علم البياف،دار النهضة العربية، بتَكت،  2
 مرجع سالق الجاحظ،  3
 55 الدرجع نفسو ص 4

البلاغة 

علم البديع علم البيان

الكناية الاستعارة المجاز التشبيه

علم المعاني
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 لثقافتهم، فهيمنة الاستعماؿ انعكاسا لستلفة كونها اعتتٌ العرب بدراسة الاستعارة بدنظورات

 . اليومية إذ أنها سبيل للتعبتَ عن تصورات الفرد المجازية الحياة في الاستعارم يدتد بعمق

 اللغوي التعريف-2-1-1

 ك العارية؛ طلب الفعل عور، ك أعار كاستعار أم إلى "استعارة» يرجع أصل كلمة

أم رفع الشيء كبرويلو من مكاف إلى . إياه يعتَه أف منو طلب :منو استعاره ك الشيء استعاره

أخر كيقاؿ استعار إنساف من آخر شيئا بدعتٌ أف الشيء الدستعار قد انتقل من يد الدعتَ إلى 

  5.الدستعتَ للانتفاع بو

الاصطلاحي  التعريف- 2-1-2

الاستعارة بالرغم من كوف مفهوما غتَ كاضح الدعالم فقد تنوع من عصر إلى آخر إلا أف جمهور  

البلاغيتُ يتفق على إنها تستعمل لتعيتُ ظواىر لم يتم برديدىا جيدا كلذذا لصد تعريفها يختلف 

الاستعارة ىي تسمية الشيء باسم :"  يعرفها الجاحظ،من بلاغي لأخر كمن مدرسة لأخرل

 فبحسبو استعارة الألفاظ ىي مشاركة لفظتُ لدعتٌ كاحد بسبب معرفة ما 6"غتَه إذا قاـ مقامو

 فرئيف. التشبيو من تقتًب ك تبتعد تعريفات، من سبق فيما الاستعارة تبقى ك بينهما، ىذا

 ك بو، الدشبَو الدشبَو أك إلا أركانو جميع حذفت تشبيو أصلا ىي الاستعارة" :بقولو خورم يعرفها

 ىذا يوضح أف 7  ".الحقيقي لا الدستعار الدعتٌ ىو الدقصود أف على تدؿ قرينة بو ألحقت

الاستعارة ىي لراز علاقتو الدشابهة، كالتشبيو كلمة ترد بالضركرة عند ذكر الاستعارة سواء عند 
                                                           

5
 1991،  1: ، ط يكتثه انخاَجى: ،انُاشش  يحًىد يحًذ شاكش:  تعهٍق عثذ انقاهش انجشجاًَ، اسشاس انثلاغح،   

 13ص
6
 يزكشج ياجٍستٍش، جايعح الإَجهٍضٌح، تانهغح تشجًاتها و انقشآٌ فً الاستعاسج يٍ  جًال تىتشاشح، ًَارج 

 40 ص5200 انهغاخ، و اَداب انجضائش،كهٍح
7
 41انًشجع صَفس   
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ىذه جملة من التعاريف توضح حدكد الاستعارة عند كبار رجاؿ البلاغة عبر . برليلها أك تركيبها

 .اختلاؼ عصورىم كبالرغم من تباين العبارات إلا أنها تكاد تكوف متفقة من حيث الدضموف

الاستعارة   أركان - 2-3

 من بالكلاـ فهو يرتقي الدعتٌ تصوير في بليغ أثر أف للتشبيو من الدعركؼ في عالم البلاغة

 كىذا يدؿ على أف الشبو ككجو الأداة برذؼ حينما أبلغ الأثر كاف ىنا كمن الخياؿ إلى الحقيقة

للخياؿ، كمن تم كانت أركانها شبيهة إلى  جلبا كالأكثر أثرا كالأعمق الأرفع الدنزلة الاستعارة لذا

: ىػي8، ك أركانها عنػدىم أربعػة  حد بعيد بالتشبيو خاصة لدل المحدثتُ من رجاؿ البلاغة

كالدستعار بو أك الجامع ك الدستعار كالدستعار لو الدستعار منو 

ىو بدنزلة كجو الشبو ىو اللفظ الدستعمل استعاريا ىو بدنزلة الدشبَو ىو بدنزلة الدشبَو بو 

 .الدستعار منو كالدستعار لو يسمياف طرفي الاستعارة

 ةالاستعار أقسام -2-4

 الدستعار أك لو الدستعار إضمار أك إظهار على  الاستعارة، أم،أطراؼعلى  التقسيم ىذا يرتكز

 9.الاستعارات من نوعاف ذلك عن فينتج .قمن

 الدشبو اك استعتَ فيها  دكف بو الدشبو بلفظ فيها صرح ما كىي :التصريحية الاستعارة

 .لفظ الدشبو

                                                           
  الدرجع نفسو 8
 العلوـ ك الآداب كلية، كزك تيزم ،معمرم مولود العربية، جامعة إلى الفرنسية الأدبي من النص في الاستعارة ترجمة لعداكم نسيمة،  9

 43، ص 2010الإنسانية، 
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 من بشيء بتعويضو كاكتفي بو الدشبو لفظ فيها غاب التي ىي :المكنية الاستعارة 

 . كىي ما سنركز عليو في الجانب التطبيقيالدشبو على الإبقاء مع عليو دليلا لوازمو

 تعريف الاستعارة في الشق الفرنسي -3

إف الاىتماـ بدراسة البلاغة عند الغربيتُ ليست بالأمر الجديد، فقد صحت تسميتهم 

أصحاب البلاغة الجديدة ، ك تتصدر دراستهم الاستعارة، فقد قاموا بأغلب الدراسات الحديثة 

لشا جعل دراساتهم مزدىرة بشكل ملفت للنظر فهم يسعوف لإبراز معالم جمالذا كإبعادىا عن 

 . الغموض كالتعقيد كونها كظيفة رمزية للكلاـ

  :التعريف اللغوي-3-1

:   كمايليMétaphore الفرنسي الاستعارة LITTREيعرؼ قاموس 

« METAPHORE figure par laquelle la signification naturelle d’un 

mot est changée en une autre ; comparaison abrégée. « quand on 

dit : c’est un lion , la comparaison n’est que dans l’esprit, et non 

dans les termes ; c’est une metaphore »
10

   

ىذا : ، تشبيو لستصر، عندما نقوؿتظهر الاستعارة بتغيتَ دلالة طبيعية للكلمة بأخرل: " ترجمنا

 الاستعارة ىي أف ىذا حيوض". ، التشبيو في الدلالة كليس في الدصطلح، ىذه استعارةأسد

كلمة استعارة  أف على الفرنسية اللغة قواميس بذمعك أخر،استعماؿ كلمة للدلالة عن معتٌ 

بلفظة  اللاتينية اللغة طريق عن 1265 سنة métaphoreبلفظة  الفرنسية ظهرت في اللغة

metaphoraبلفظة  الإغريقية اللغة طريق عن  كىي بدكرىا دخلتهاmetapherein ىي ك 

                                                           
10

 Littre, Le Dictionnaire De References De Le Langue Francaise, Edition Garnier, Paris 2006 
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 أك الشيء نقل تعتٍ ك phereinككلمة ' ما بعد'اك ' ما كراء' كتعتٍ metaكلمتتُ  من تتًكب

 كمنذ اريسطو، 11.لررد معتٌ أخر المحسوس إلى الدعتٌ نقل إذا فهي .آخر إلى موضع من حملو

  12'تبديل الدعتٌ يعتٍ'الاستعارة مصطلح بلاغي 

التعريف الاصطلاحي - 3-1-2

 الاصطلاحية عند الفرنسيتُ تبوأت الاستعارة منزلة رفيعة في الدراسات البلاغية ك تعريفاتها

  بداية من .آخر إلى لغومّ  من ك أخرل، إلى لغوية مدرسة من بزتلف متشعبة، كثتَة،

 يعتبر الاستعارة مفهوما اقرب ما يكوف إلى التعقيد، فهي تساىم في إنتاج  الذم13اريسطو

 كىذا عنو، كابتعاد الدألوؼ عن عدكؿ مفهوـ أفضل لبلوغ معتٌ جديد، فالاستعارة حسبو ىي

  :أما بحسب ريتشارد .كالجمالية الإيحائية صبغتها يدنحها ما

D’après Richards, « ce qu’un mot signifie, ce sont les parties 

manquantes des contextes à partir des  quelles il puise son 

efficacité déléguée. »
14

 

ماذا تعتٍ الكلمة، ىي الأجزاء الناقصة من السياؽ كىي تستمد تأثتَىا من : " كترجمتنا ىي

أم أف التمكن من استيعاب الدعتٌ الدقصود من الاستعارة ليس في ". تعويض كلمة بأخرل

                                                           
 50 سابق، ص مرجعجماؿ بوتشاشة، ،  11

12
 Fatas Rachida, Tentative D’approche Du Fonctionnement De La Métaphore Dans L’œuvre De Matoub 

Lounes, Thèse De Magistère, Université Moloud Maamri, Tizi Ouzou, Département Des Langues Et 

Cultures Amazighes, 2011, P38 
13

 Haydée Silva Ochoa, Poétiques Du Jeu. La Métaphore Ludique Dans La Théorie Et La Critique 

Littéraires Françaises Au Xxe Siècle,Thèse De Doctorat, Université De Paris Iii - Sorbonne Nouvelle 

U.F.R. De Littérature Et Civilisation Françaises. P199 
14

  Yann Desalle, Thèse De Doctorat,, Réseaux Lexicaux, Métaphore, Acquisition Une Approche 

Interdisciplinaire Et Inter-Linguistique Du Lexique Verbal, Thèse De Doctorat,,, Université De Toulouse 

2, Ed Clesco : Sciences Du Langage, 2012, P 57 
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 كبدا أف الاستعارة برتوم متناكؿ الجميع بدا أف الكلمة الدستعملة برقق معتٌ آخر ىو الدطلوب

 .دلالية كقوة لفظية زخرفة على

الاستعارة في اللغة  مفهوـ اتساع رقعة يدكننا أف نلاحظ مدل  التعريفات، ىذه فمن

 كالتماثل التشابو فهي بزتلف من بلاغي لآخر، إلا أنها تشتًؾ في حقيقتها الكامنة في الفرنسية،

 التشابو هما متناقضتتُ علاقتتُ بتُ جمع غتَه، فالاستعارة بدزايا شيئتُ، يوصف احدهما بتُ

اللفظ لو،  كضع الذم الحقيقي الدعتٌ إظهار من مانعة قرينة مع مشابهة علاقة كالتباين ، أم

 بذمع  أخرل دلالة إلى دلالة من الانتقاؿ على تبتٌ المجاز، من فرع  الاستعارةأفكالخلاصة ىي 

ىذا ما   .للاستعارة الأساسياف الركناف هما كالدشابهة الدلالة في فالانتقاؿ.مشابهة علاقة بينهما

 .يوضح تقارب مفهوـ الاستعارة بتُ اللغتتُ العربية كالفرنسية

 أركان الاستعارة -3-3

ذكرنا فيما سبق أف الاستعارة في اللغة الفرنسية مفهوـ خصب كمتنوع، اختلف عليو خاصة بتُ 

اللسانيتُ الذين تباينت آراؤىم في برديد عدد أركاف الاستعارة، إلا أنهم اتفقوا على كونها لسالفة 

 منهم ك كبلاؾ، بيكماف مثل اثنتُ يعتبرىا من فمنهم،  للتشبيو فهي لا برتوم على الأربع مثلو

 في غزارة التًجمة منظرم أكثر من  أما بيتً نيومارؾ الذم  يعدز،ريتشارد مثل ثلاثة يعتبرىا من

 15.أربعة عنده أركانها ك .فيها تدقيقو ك للاستعارة تناكلو حيث من الإنتاج

 la métaphore الاستعارة  le sens الدعتٌ  l’image الصورة l’objetالدوضوع 

                                                           
15

 56 ص5200 ،مرجع سابقمذكرة ماجستتَ، جماؿ بوتشاشة،   
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 الذم العنصر ىو
الاستعارة  تصفو

 الذم العنصر ىو
 بو يوصف
 .الدوضوع

 يظُهر ما ىو ك
 بتُ الشبو أكجو

 .الصورة ك الدوضوع

 الكلمات أك الكلمة ىو ك
 .الصورة من الدأخوذة

 
 ترجمة الاستعارة: المبحث الثاني

 
كرىا الجلي في  ربط الداضي دأدت التًجمة دكران علميان كحضاريان فعالان عبر التاريخ نظرا ؿ

بالحاضر في جميع لرالات العلوـ ك الدعارؼ الإنسانية ، فهي أداة يعبر بها المجتمع  عن مقدرتو 

 منذ  بتُ لستلف الثقافات كالشعوبفي استيعاب ىذه الدعارؼ فبفضل تبادؿ الأخذ كالعطاء

فلولا ترجمة العلوـ لدا سطع لصم الغرب الصناعي، كلولا ترجمة الآداب لدا استمتعنا ، أقدـ العصور

 .تنوعها ك اللغات تعدد لدشكلة فكانت بذلك الحل الأمثلبركائع الأدب العالدي، 

تعريف الترجمة -1

في كاقعنا الدعاصر ضركرة حتمية، فهي علم قائم بذاتو، فهي لا تقتصر على أصبحت التًجمة 

 .إتقاف اللَغات ؛ إنما على لشارستها كتابة ك مشافهةن من لغة إلى آخر ك من ثقافة إلى أخرل

 :لغة الترجمة- 1-1

 الإنساف حياة، كتطلق أيضا على  التفستَ ككالتوضيح التبيتُ : ترد لفظة التًجمة بدعاني الآتية 

أما في القاموس الفرنسي  ،16أخرل إلى لغة لغة من  في علم التًجمة  تعتٍ النقلأماكستَتو 

Littré كالأتي فقد عرفت التًجمة: 

                                                           
ـ،  2006 ديسمبر ,الثالث المجلد شيتاغونغ،  العالدية الإسلامية حضارية، الجامعة ضركرة :التًجمة، نعماني الإسلاـ قطب جماؿ أبو . د 16
  185ص
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« TRADUCTION traduire d’après le latin traductio. Faire passée 

d’un point a un autre.  Action de traduire faire des traductions 

version d’un ouvrage dans une langue différentes de celle ou il a 

été écrit… litt. Facon dont un objet  premier est transposé en  un 

objet second. La traduction des sentiments dans un poème.
17

 

 كتعتٍ بسرير رأم إلى أخر، traductioالتًجمة مأخوذة من الكلمة اللاتينية : " ترجمتنا ىي

أما أدبيا فتعتٍ ...  لغة إلى أخرل بزتلف عن التي كتبت بهامنالفعل التًجمي كتًجمة كتب 

نستنتج من ىذا التعريف أف التًجمة ىي . الطريقة التي يتحوؿ بها موضوع أكؿ إلى آخر ثاني

. ربط بتُ لغتتُ أك بالأحرل بتُ ثقافتتُ لستلفتتُ لإيصاؿ رسالة لزددة

 :اصطلاحا الترجمة-1-2
 :عند أىل الاختصاص ، كفي ىذه الفقرة سنذكر أهمها  الاصطلاحية  التًجمةتعريفات تعددت
 علم ىو" :الدطلق التًجمة علم تعريف في خاف الدناف عبد لزمد نعماف أبو الأستاذ تعريف

 أك الدكتوبة النصوص مفاىيم نقل النقل ىذا يكوف كعادة .أخرل لغة إلى لغة نقل عن يبحث

 أك الرسالة أك الكتب نقل في يتحقق التًجمة من النوع كىذا أخرل، لغة إلى لغة من الخطاب

 إلى لغة من الأفكار كالأقواؿ  فهي نقل18."أخرل لغة إلى لغة من المحاضرة أك الحوار أك العريضة

: كالأتيفيعرؼ التًجمة   Daniel GUADECاما الفرنسي دانياؿ قواد .أخرل

« En fait, la traduction ne peut pas se réduire au passage d'une 

langue à une autre : elle nécessite toujours une adaptation 

complète du document d'origine à un public qui se caractérise par 

des habitudes différentes, des goûts différents, des modes de 

                                                           
17

 
17

 Littre, Le Dictionnaire De References De Le Langue Francaise, Edition Garnier, Paris 2006 
 7ص  ـ، 1992 دكا، جامعة ) ،"الفورية العربية التًجمة علم مذكرة" خاف، الدناف عبد لزمد نعماف أبو 5-  18
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pensée différents, des comportements différents. Un public, donc, 

qui devra recevoir le document traduit comme si ce dernier avait 

été rédigé par quelqu'un de même culture »
19

 

في الواقع، لا تكمل التًجمة في التحوؿ من لغة إلى أخرل، تتطلب دائما تكيفا : "ترجمتنا ىي

تاما مع النص الأصلي كالجمهور الذم يتميز بعادات لستلفة، ك أذكاؽ لستلفة، ك أفكار لستلفة، 

 يستقبل الدتلقي الوثيقة الدتًجمة كما لو أنها لزررة من طرؼ أفيجب . كشخصيات لستلفة

فدانياؿ قوادؾ يؤكد أف إتقاف اللغة الدستهدفة  ليس كافيا حتى ". شخص من نفس الثقافة

يكوف الدتًجم متمكنا بل عليو أيضا الإلداـ بالجوانب الثقافية أخذا بعتُ الاعتبار الاختلافات 

نقل  أف التًجمة ىي تعار يف من جاء نستخلص لشا. كالفركؽ القائمة بتُ الدتلقتُ لذذه التًجمة

 مراعاة مع أخرل لغة إلى لغة من كمفاىيم أفكار للنصوص الدكتوبة أك الشفهية كما برتويو من

 20:كىي تنقسم إلى الأقساـ الآتية. الثقافة الدنقوؿ إليها للحفاظ على معتٌ كركح النص الأصلي

 
 مخطط توضيحي لأقسام الترجمة-2

 تقنيات الترجمة -2

                                                           
19

 Daniel GUADEC, le traducteur, latraduction et l’entreprise, ANFOR, Paris 1990, p 16 
20

 187حضارية، مرجع سابق، ص  ضركرة :التًجمة، نعماني الإسلاـ قطب جماؿ أبو .د 

الترجمة

الالية التحريرية

ترجمة 
حرفية

ترجمة افكار

الشفهية

تثنائية 
(همسية)

تتابعية فورية
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قاما الفرنسياف فيتٍ كداربلتٍ بأكؿ لزاكلة منهجية لتحديد عدد من الدقتًحات بخصوص 

كقد كضعا سبعة أساليب رئيسة للتًجمة تقوـ على أساس التدرج . عمليات التًجمة بتُ اللغات

 .من الحرفية إلى الدعنوية، باعتبار أف ىذه الأساليب تتداخل فيما بينها، كيكمّل بعضها بعضا

 lexiques على مستويات لغوية ثلاثة ىي الدفرداتprocèdes بتظهر ىذه الأسالي

كتشمل ىذه الأساليب نوعتُ من التًجمة هما  message كالرسالة  syntagmesكالتًاكيب

 la traduction ك التًجمة غتَ الدباشرة أك الدلتوية directe traduction التًجمة الدباشرة

oblique  
 21الترجمة المباشرة- 1

كىو يخص الدفردات التي أنتجها العلم الحديث أك الدفردات التي  l’emprunt الاقتراض1- 

 .برمل دلالة لزلية كبعدا ثقافيا فيكوف الحل الأمثل عند غياب الدقابل في اللغة الذدؼ

كىو شبيو بالاقتًاض إلا انو يختص بالعبارات كىو  le calqueأو المحاكاة :النسخ- 2

 calque de structure كنسخ تركيبيcalque d’expressionنوعاف نسخ تعبتَم 

 نقل عناصر النص أك جزء منو، أم la traduction littérale:الترجمة الحرفية -3

ك خلو الأسلوب من   الدعتٌ،الحفاظ على سلامةمن اللغة الأصل إلى اللغة الذدؼ، بشرط 

 . كقع الدتًجم في فخ التًجمة الحرفية العقيمةكإلاالغرابة، 

 الترجمة غير المباشرة

                                                           

 
21

دراسة تطبيقية، كلية اللغات كالتًجمة، جامعة الدلك :،مشكلات التًجمة16لرلة جامعة الدلك سعود، ، حمد نبيل النحاس الحمصي 
 2004سعود،
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كىو التغيتَ في شكل الرسالة، ك يتم فيو تعويض قسم  la transposition الإبدال -1

من أقساـ الكلاـ في اللغة الدصدر بقسم آخر من اللغة الذدؼ دكف تغيتَ الرسالة كتحويل 

 .كالعكس الفعل إلى مصدر

  .التغيتَ في لزتول الرسالة مع الحفاظ على الشكلكىو  La modulationالتكييف  -2

نص اللغة الدصدر ك نص اللغة الذدؼ عن ىو تعبتَ  l’équivalenceالتكافؤ -3

. الدوقف نفسو لكن باستعماؿ كسائل أسلوبية ك تراكبية لستلفة خاصة بكل منهما على حدم

  .لصده في لستلف الصيغ الثابتة كالأمثاؿ ك التعابتَ الجاىزة

كيسمى أيضا التحوير أك التطويع، ىو تنويع في الرسالة  l’adaptation  التصرؼ -4

 22.ناتج عن النظر في نفس الحقيقة اللغوية بدا يتوافق مع اللغة الدستهدفة

  نظريات الترجمة-3

 لحل الصعوبات اللسانية كالثقافية على  التًجمة علم قائم بذاتو، لو قواعده كنظرياتو التي تسعى

 يزنظريات التًجمة حظيت بحكىذا يعتٍ أف 23  الدتًجم،أساس الانتقاء الذم يفرضو نوع النص

ؿ الصعوبات اللسانية ح في يربقسط كؼ، فساهمت بشكل ملحوظ ك اللغة تعامل معاؿفي معتبر 

، كعليو سنتطرؽ إلى النظريات التي تبدك 24كالثقافية كقننت العمل التًجمي ككجهتو لضو الإبداع

 . لنا ملائمة مع بحثنا

  للترجمة الثقافيبعدال- 3-1

                                                           
22

 www.3oloum.org 22-05-2017 h20 :57 
 43ص ،2008لرلة الاداب العالدية نظريات التًجمة بحث في الداىية كالدمارسة،  ،  سعيدة كحيل 23

 69 الدرجع نفسو ص  24

http://www.3oloum.org/
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إف للتًجمة أهمية بالغة في نمو الدعرفة الإنسانية كنقل التًاث الفكرم بتُ الأمم، ك بصفتها عملية 

كفي ىذا السياؽ يعرفها ، 25ذىنية كلغوية معقدة، خاصة عندما يواجو الدتًجم الإطار الثقافي

 بها يأخذ التي الدعايتَ ك القواعد من لرموعة بسثل اللغة مثل الثقافة إف ": الدين حساـ زكي كرنً

 بردد التي الدقومات أىممن  الأنثركبولوجية بالدراسات الدشتغلوف اعتبرىا فقد لذذا ك ما، لرتمع

 ترجمة الثقافة من مضامتُ كأفكار، يتطلب لرهودا مضاعفا 26".الإنسانية المجتمعات ىوية

ىذا يؤثر . كإبداعا خاصا، نظرا لدا تتميز بو كل لغة من معاف في جانب الدعتٌ الحقيقي كالمجازم

 بعيد على الثقافة، فلكل ثقافة ركائز بيئية كحضارية بركمها لشا يصعب نقل ىذه أكمن قريب 

إذ لا .   كتابيأـ إلى أخرل عبر النص اللغوم شفهي كاف لغةالخصوصيات كالقيم الجمالية من 

يدكن نقل الركائز الجمالية في النص الأدبي إلا بقدر ما تسمح بو الخلفية الثقافية الدشتًكة بتُ 

 يدفع بالدتًجم إلى تكييف كبتَ في مدل تذكؽ النص الدتًجم،  لشابشكل  كىذا ما يؤثراللغتتُ، 

 ىذا التذكؽ يفرضو الدخزكف اللغوم كالثقافي كالبيئي الدضموف حتى يتوافق مع ثقافة الدتلقي

 العلمية ك الفكرية الدؤلفات ك الآثار ترجمة ضمن تندرج أما عن ترجمة الثقافة فهي .27لديو

تكوف ك الشعوب ك الأمم بتُ الثقافي التبادؿ ىنا يحدث ك .أخرل إلى لغة من الفنية ك كالأدبية

 . عموماالدعرفة اغناء ك العلمي الرقي ؿسبيالتًجمة 

 نظرية التكافؤ الديناميكي- 3-2

                                                           
25

 6964، العدد 2001 سعد هادي القحطاني، الترجمة فن وابداع، جريدة الجزيرة،  
26

 11ص  . 2001 .انقاهشج .انتىصٌع و انُشش و نهطثاعح غشٌة داس .انثقافح و انهغح : صكً كشٌى انذٌٍ، حساو   
 سعد بن علي كىف القحطاني، اشكالية ترجمة النصوص ذات الخصوصية الثقافية، جامعة الدلك سعود، الرياض  27
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  كالدراسات28الثقافي، البعد مراعاة أمالدلالات،  ك الدعاني نقل في تتمثل الدتًجم مهمة  إف

 التكافؤ ظاىرة في  تنحصر تكاد الخصوص، كجو على الثقافي بالشق الدتعلقة التًجمية

.Equivalence
 نظريات التكافؤ، ىذا ما توضحو جويل أىمالتكافؤ الديناميكي من يعد 29 

طورىا  التي النظرية ىذه .ذلك في شك أدنى دكف للتكافؤ نظرية أشهر تعتبر" :رضواف في قولذا

 إيجاد ك خلق إلى الدتًجم خلالذا من يسعى التي ك Eugene.A.Nidaالأمريكي  اللساني

  فنجاح30"الأصلي النص قراء على كانت لو كما التًجمة قراء لدل الفعل رد ك الأثر نفس

 استجابة إنتاج أم ،الدكافئة الاستجابة بلوغ على أساسا يعتمد نيدا يراه حسبما التًجمة عملية

 التكافؤ ذات التًجمة خلاؿ من الدرجو الذدؼ كاف لقد Equivalent response . لشاثلة

 ضمن الدلائمة السلوؾ بصيغ الدتلقي ربط براكؿ ك الكاملة، التعبتَ طبيعة بلوغ كق الديناميكي

 أف أجل من الدصدر لغة بيئة في الثقافية الأساليب فهم كجوب على تصر لا ىي ك ثقافية، بيئة

 31" الرسالة يستوعب

 نظرية أنواع النصوص- 3-3

 les types de textes نظريتها في انواع النصوصKaterina Reissبنت كاثرينا رايس 

 انطلاقا من النص كليس الكلمة كالجملة، باعتبار L’equivalenceعلى مفهوـ التعادؿ

                                                           
 3.ص . 2002 .الجزائر .التًجمة قسم.التًجمة حوؿ دراسيتُ يومتُ .التًجمة دفاتر الشريف، لزمد حستُ، دالي بن1  28
قسنطينة،  – منتورم اللغات، جامعة ك الآداب ماجستتَ، كلية الثقافية، مذكرة الخصوصيات نقل بساـ، إشكالية قطاؼ الكرنً عبد  29

  62، ص 2006
30 Redouane, Joëlle: la traductologie: science et philosophie de la traduction. OPU. Alger 
1985.p 119. 

 309 ص . ؽ1976 الجمهورية العراقية .للطباعة الحرية دار .النجار ماجد ترجمة .التًجمة نيدا،  ، لضو علم يوجتُ . 31
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فعالية كظيفة النصوص ك بهدؼ إضفاء الطابع الدنهجي على دراسة النصوص، كلخصتها على 

 32:النحو التالي

 .التوصيل البسيط للحقائق كالدعلومات كالدعارؼ: النص الإخباري -1

 .يكوف الكاتب ىو لزور النص، يركز فيو على الإبداع كالبعد الجمالي للغة: النص التعبيري -2

 . طلب الاستجابة السلوكية، كىو نص يعتمد على الإقناع:النص الحواري -3

تزيد عن النصوص الأخرل الصور البصرية كالدوسيقى : النصوص السمعية الوسائطية -4

 . كالأفلاـ كالإعلانات كغتَىا

تعتبر نظرية أنواع النصوص من أكثر النظريات فعالية، فهي تنتقي النوع كتتعامل معو كفق    

بهذا . إبعاد معينة، لشا يساعد في تفكيك الصعوبات اللغوية على مستول الشكل كالدضموف

كإنتاج نص لشاتل في اللغة الذدؼ مع  يتحقق للمتًجم برقيق قراءة موضوعية للغة الدصدر

 قسمتُ إلى بدكرىا تنقسم (ترجمة النصوص )كىذه التًجمة 33.الحفاظ على نوعية النص الدصدر

 . الأدبيةالتًجمة ك العلمية التًجمة في يتمثلاف أساسيتُ

 العلمية الترجمة -3-3-1
 علم ك الفيزياء ك الكيمياء ك الرياضيات : مثل البحتة أك الأساسية العلوـ ترجمة في تتمثل

 الذندسات ك صيدلة ك طب من التطبيقية العلوـ ك الأرض علوـ ك الحياة علم ك النبات

 كسلامة الدصطلح صحة ك الدعتٌ في الوضوح ك الدقة التًجمة ىذه تتطلب. كالتكنولوجيا الدختلفة

 عارفا فلا بد أف يكوف  الدتًجمأما  .الدطلوب بالأمر ليس جمالو ك الأسلوب حسنأما  .اللغة
                                                           

32
 116-115لزمد عناني، نظريات نرجمة الحديثة، مصدر سابق، ص .د 
33

 57 بن طيب نصيرة، الترجمة ونظرية انواع النصوص، مرجع سابق، ص  
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 التًجمة، فهو نص آليات ك لعمليات العميق الفهم  لاف النص العلمي يوجب34.بالتخصص

 قد اتصطلحـ قب ك جديدا الدوضوع  خاصة إذا كافالدصطلح صعوبةمعقد بطابعو، إضافة إلى 

 يستوجب العلمي لنصفا "  .ةدالدوجو الدصطلحات إلى الدتًجم يستندؼ ،الدعجم ايتضمنو لا

 مستندا يكن لم إف أهميتو يفقد قد ك للمناقشات يصلح أنو كما الفكرة كضوح ك الدوضوع فهم

يشتَ في ىذا  ،للقارئ ما معلومة تقدنً إلى العلمي النص يهدؼ ك 35"للبحث يستعمل

 Ladmiral :36 لادمتَاؿ

«  ... il s'agit d'un concept bien précis qui désigne un savoir 

accumulatif et structuré, satisfaisant aux exigences de la méthode 

éxpérimentale »  

 الدنهج متطلبات تكفي مهيكلة ك مكثفة بدعرفة يتعلق دقيقا مفهوما بسثل العلوـ إف: "ترجمتنا

 ".  التجريبي

 الأدبية ترجمةال -3-3-3

 يستفيد علم التًجمة الحديث، الذم اشتد ساعده في تسعينيات القرف الداضي في انو يضم 

 كالتًجمة الأدبية تتجاكز ذلك، 37لستلف العلوـ كالفلسفة كعلم النفس ك علم الاجتماع كغتَىا،

فالدتًجم الأدبي لا ينحصر همو في نقل دلالة الألفاظ بل يتجاكزه إلى الدعتٌ كالتأثتَ الذم يفتًض 

التًجمة الأدبية :"  يعرفها الدكتور لزمد عناني38.بالدتًجم إحداثو في نفسية القارئ أك السامع

                                                           
34

 20تًاو، يشحع ساتق ص  قطاف انكشٌى عثذ   
35

 ص . 1992 .تىَس .انُشش و نهطثاعح انًعاسف داس .انتطثٍق و انُظشٌح تٍٍ انتشجًح عهى : يحًذ انذٌذاوي،   

184 
36

 Ladmiral, Jeans-René: Traduire: théorèmes pour la traduction. Guallimard 1994. p 107. 
37

 5، ص 2،2003الشركة الدصرية العالدية للنشر، لولصماف،ط ينظر، لزمد عناني، التًجمة الادبية بتُ النظرية كالتطبيق،   
 6 الدرجع نفسو ص  38
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 literaryىي ترجمة الأدب بفركعو الدختلفة أك ما يطلق عليها الأنواع الأدبية الدختلفة 

genres مثل الشعر كالقصة كالدسرح كما إليها، كىي تشتًؾ مع التًجمة بصفة عامة أم التًجمة 

 فمنو نستنتج اف التًجمة الأدبية ىي عمل الدتًجمتُ على لستلف أقساـ 39"في شتى فركع الدعرفة

صعوبة في ىذا النوع من  تشتد اؿ.الإنتاج الأدبي كالركاية، كالقصة كغتَىا من لغة إلى أخرل

نظرا لدا يتميز بو النص الأدبي من صور جمالية كتعبتَية كاستعارات ككنايات لسصصة التًجمة ، 

راد من النَّص؛ أم الأفكار كالدواضيع التي كُتِبَ النَّص لإيصالذا، فعندما يحدد 
ُ
لنقل الدعتٌ الد

الدتًجِم نص أدبي معتُ لتًجمتو؛ يجب عليو أف يدرس تلك الصور الجمالية كالأفكار التي يحملها 

راد منها قبل أف يقوـ بتًجمتها، 
ُ
فإذا كانت ىناؾ إمكانية لتحقيق ىذه "النص كأف يفهم الدعتٌ الد

الدهمة بنجاح بالنسبة لكثتَ من الصور الدألوفة، فإف العبقريات الخاصة لكل لغة على حدة 

 بذعل من الدتعذر اللجوء إلى النقل الحرفي لصور أخرل تأتي بها قرائح الأدباء، بسبب معوقات 

ثقافية أك لأسباب مرتبطة بالأعراؼ اللغوية كالعادات أك الأدياف إلخ ، لذا يضطر الدتًجم إلى 

البحث عن صور بديلة مقبولة إلى اللغة الدتًجم إليها ، كىذا يؤدم بالطبع إلى الخركج كثتَا أك 

كما قد يؤدم إلى احتمالات للتدليل ليس من . قليلا عن الصور الداثلة في النص الأصلي

، حيث أف ركيزة عملية التًجمة ىي 40"الضركرم أف تكوف لشاثلة لدا ىو موجود في النص الأصلي

نقل الدعتٌ كاملان بدكف نقصاف، كلررد النظر إلى الكلمات كالُجمَل ك ترجمتهم إلى لغة أخرل ىو 

شيء غتَ كاؼٍ لارتقاء النص الدتًجَم للمستول الذم يكوف فيو لشاثلان للنص الأصلي، لذلك 

                                                           
 7 الدرجع نفسو ص  39
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فالدتًجم يجب أف يكوف على دراية كاسعة بالدصطلحات التي برمل معاني دلالية أك رمزية في 

 41.طياتها

بعد أف تطرقنا للمفاىيم الخاصة بالاستعارة من أركاف كأقساـ في الدبحث الأكؿ، أما في 

 سنحاكؿ فيما سيأتي إسقاط ىذه . نابساشى كموضوع مالدبحث الثاني فالأمر تعلق بالتًجمة كما

 .الدعارؼ على نصنا السياحي في الجانب التطبيقي لذذا البحث

                                                           
41
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  عرض المدونة:الأولالمبحث 
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 الددونة عرض -2
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بعدما تعرضنا في الجانب النظري الذي جمع فصلتُ، خصصنا الأول للحديث عن 

أما في دراستنا التطبيقية، فقد قسمنا الفصل لدبحثتُ احدهما يتطرق . السياحة، والثاني للاستعارة

لتقديم الددونة وىي عبارة عن نص سياحي عن مدينة تلمسان، مقتطف من جريدة صوت 

الأحرار، والأخر يتضمن ترجمة الاستعارات الدوجودة في الددونة، بعد فهم عميق للنص وإعادة 

. صياغتو بالشكل الذي يتوافق مع التًجمة، وسنفصل ىذا فيما سيأتي

 عرض المدونة: المبحث الأول

 النص الصحفي .1

 يتسم بالدوضوعية .الصحفي إلذ اطلاع القارئ على أخر الأخبار والدستجدات النصيهدف 

 بأهميتو  النصوص من النوع ىذا في يتميز الأسلوب .صيةويتجنب فيو المحرر التعليق والآراء الشخ

 أو القارئ انتباه لجلب مأساوي و درامي بشكل خبر لتقديم الدرات بعض في يسعى حيث البالغة

 في الخاصة طرقها للعناوين أن كما .مثلا الأحزاب قادة أو الأخرى المجتمع شرائح رؤى على للتأثتَ

التقارير،والدقابلات الصحفية، والتحقيق :  منهالستلفةأنواع  النصوص الصحفية 1.الانتباه جلب

 تستمد خصوصياتها بحسب الصحفي والروبورتاجات التي أخذنا منها مدونة ىذا البحث، وىي

أما من ناحية  .الدوضوع الذي يعالجو فقد يكون سياسيا أو اقتصاديا واجتماعيا أو رياضيا أو فنيا

                                                           
1
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 أما التًجمة الصحفية فهي ترجمة الدنتوج  2.متنالبنية والشكل فان للنص الصحفي عنوان ومقدمة و

 . الإعلامي من مواضيع وأخبار ومعلومات من اللغة الأصل إلذ اللغة الذدف

 خصائص النص الصحفي- 1-1

 :يتميز النص الصحفي عن غتَه من النصوص بجملة من الخصائص أبرزىا

 إن العنوان في الصحافة الدكتوبة ىو ما كتب بحروف بارزة ليعلن عن نص معتُ  :العنوان

 لفت انتباه و اىتمام :  ويجب أن تتوفر فيو شروط3،صة لولاويعطي خ( الخ...مقال، خبر)

يجاز في الإختصار و، إلذ جانب الاإجمال موضوع الخبر في بضعة كلماتبالإضافة إلذ ـ  .القارئ

  4.الصيغة

 ىو عنوان صغتَ يدرج داخل متن النص الصحفي، ينظم أىم عناصر  : العنوان الفرعي

 5 . وىو القارئلاالنص بتقسيمو إلذ عدة أجزاء لشا يسهل عملية القراءة لدى متلقي النص أ

 تكون بمتابة الافتتاحية مقدمة جذابة تستهوي القارئ بأسلوبها  ىو :ستهلاللاا. 

 يتضمن متن الخبر التفاصيل والتوضيحات الدتعلقة بالخبر الدوجود في النص  :متن الخبر

 مقاطع سرد أحداث سابقة لديها ارتباط وثيق بالحدث و يكون منن الخبر إلذالصحفي زيادة 

 . الخبرأجزاءعلى شكل فقرات صغتَة تتناول كل واحدة منها جزءا من 

                                                           

،  2009 عبادة سهام، التكييف في ترجمة النص الصحفي من اللغة الفرنسية إلذ اللغة العربية، رسالة ماجيستتَ، جامعة الجزائر، قسم التًجمة،  2
 15ص 

  1221الدبرق ،قاموس موسوعي لإلعالد واالتصال ،فرنسي عربي ،منشورات المجلس األعلى للغة العربية، الجزائر، لزمد ابرقان 3
 16 عبادة سهام، مرجع سابق ص  4
 17 الدرجع نفسو، ص  5
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 عرض المدونة -2

 لأسلوب يخضع هضمونم .، سياحي، يعرف بمدينة تلمسانإن مدونتنا عبارة عن نص صحفي

 والعبارات الجمالية من لزسنات بديعية والوضوح والجذب بالإقناع تديزة الذي يالصحفيالكتابة 

، والعدد، "صوت الأحرار" من جريدة صوت الأحرار، من اسم الجريدة  مأخوذ .وصور بيانية

يتضمن عنوانا واضحا مكتوبا بحجم كبتَ  . 2014-06-25: وصاحب الدقال،  والتاريخ 

فالعنوان لوحده كاف لتعريف القارئ آثار نفيسة وحضارة تثير الفضول، .. تلمسان: وىو

  .بمحتوى النص

 التعريف بالجريدة -3

، تصدر باللغة العربيةـ 1998 فبراير24ىي يومية جزائرية، تأسست في : جريدة صوت الأحرار

توزع يوميا  pdf عن دار الصحافة الجديدة، عبر صحيفة وطنية أو عن طريق الأنتًنت عبر جريدة

بولقرون، ورئيس التحرير  مديرىا العام ومسؤول النشر السيد لزمد نذيرعلى الدوقع الإلكتًوني، 

  تهتم بنشر الأخبار السياسية الوطنية و الرياضية و الثقافية المحلية والدولية كل يوم،6.يوسف شنيتي

ا إلذ أقسام تتمثل في الوطن، عتُ على بلدية، بلا قيود، أفكار، ثقافة، رياضة، همقسمة مواضيع

الحياة والصحة، دولر، المجتمع، لزاكم، صورة وصورة، الألعاب، إضافة إلذ صفحات خاصة 

أما فيما .  دج10 شارع باستور الجزائر العاصمة سعرىا 06 : مقرىا.بالاشهارات والإعلانات

 .نسيمة حجيلة فلم نتمكن من جمع الدعلومات اللازمة عنها: يخص صاحبة الروبورتاج السيدة

                                                           
6
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 ملخص النص -4

 ضولـــــــيرالفثـــــــــــــارةتــــــــــــضـــسةوحـــــــفيــارنــــــــــــــآث..انـــــــــــتلمس

يحكي النص عن رحلة قامت بها فرقة متنقلة من جريدة صوت الأحرار، انطلقت من العاصمة 

تفتخر بماضيها . استثمر فيها فريق العمل الوقت للتمتع بسحر الددينة الفتان. باتجاه مدينة تلمسان

لذجتهم  لأىاليها . تحتفظ بحيويتها ونشاطها عبر القرون والدىورأنالفكري والثقافي استطاعت 

الخاصة، يدتازون بكرم الضيافة وقيم النبل والتًحاب، ويشعرون انها منطقة ينطق كل شبر فيها 

بالزيانيتُ، الذين يعود لذم الفضل  اقتًن اسمها.  الجدارالأوائلسماىا الدسلمون .بالتاريخ والحضارة،

البداية بقلعة الدشور، التي تعود بزائرىا إلذ زمن الأندلس، كانت  .فيما ىي عليو اليوم مدينة معالد

 الوجهة . عن طريق الدهاجرينالأندلسيىذه القلعة التي تستمد ىندستها من أصول الفن الدعماري 

 تأثر يبرز ا فريدا نموذجتعتبر ىذه القلعة الصامدة أمام تحدي العصور،  الثانية كانت الدنصورة،

لالة ستي التي يقال إنها ب زائر الددينة لا بد وان يدر .العمارة الدرينية بالدوحدية  في بلاد الدغرب العربي

إحدى بنات الولّر الصالح القطب سيدي عبد الرحمان الجيلالر،  تحولت إلذ منتجع سياحي 

تلمسان، يضم الضريح والبرج وىو أحد الدعالد التي تحتويها الذضبة، يزوره الناس  ساحر يطل على

 برؤيةسمح الجميل ولرمع التسلية، موقع يRenaissanceمن كل مكان، إلذ جانب فندق 

الوجهة الدوالية ىي منتجع سيدي بومدين، معلم ديتٍ آخر تزخر بو . والتمتع بجمالذا  تلمسان 

الجامع والضريح و الددرسة الخلدونية التي درس بها عبد :  ىياكلأربعةتلمسان، يتكون من   مدينة

، يتواجد معلم طبيعي فاتن، الأثري ليس بعيد عن ىذا الدعلم .الرحمان بن خلدون، ودار السلطان
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سحر الطبيعة الباىر، بها كهوف عجيبة، اكتشفها الأمازيغ في القرن الأول . إنها مغارات بتٍ عاد

 بعيدا .الدكسيك مغارات أو الثاني للميلاد، صنفها علماء الجيولوجيا ثاني أجمل مغارة في العالد بعد

 أولذا بأنها موطن الحرف والصناعات التقليدية،  تلمسان عن رائحة التاريخ والحضارة، تتميز

، تلمسان منطقة يعتبر أحد رموز تراث ىي زي التي تعدت شهرتها أرجاء العالد،  التلمسانية الشدة

للتًبية والعلوم والثقافة اليونسكو ضمن قائمة  الدتحدة الأمم  تم تصنيفو من طرف منظمةوقد

أيضا بنوع من الحلويات يعرف بالكعك لا  الددينة تشتهر. التًاث الثقافي غتَ الدادي للإنسانية

وفود كبتَة على زيارة تلمسان من طرف أسر من  تقبل .يقاوم تذوقو  زائر الددينة

وخصوصا أيام نهاية الأسبوع، إلذ جانب الرحلات الدنظمة التي يقوم بها سياح من  الولايات شتى

تلمسان الذين  بيتُ والصينيتُ فيو ىذا البلد، كالسياح الأفارقة والار خارج الجزائر لاكتشاف كنوز

الصغتَة  الددينة  بعد الجولة الطويلة، تركت الفرقة.الثقافي والحضاري الددينة أبدوا إعجابهم بتًاث

 .الذادئة، وشدت رحال العودة

 خصائص النص السياحي -5

 تدكتُ أجل من الصلة ذات الدعلومات السياحية ونقل بالدواقع للتعريف السياحية النصوص تصمم 

 ومفيدة، فهي غالبا ما تحقق معبرة بالدنتوج السياحي، خاصة اذا كانت والتمتع الفهم من الزائرين

وىو بذلك  القراء لتذوق الحس السياحي للموقع الدذكور، من اجل جلب إعلامية لزضة وظيفة

نص إخباري وندائي، فمن الدعروف أن النصوص السياحية ىي نوع من مواد القراءة التي تحظى 

 اىتمامهم وإثارة يكون  الغرض منها عموما جذب انتباه السياح. بشعبية خاصة بتُ الناس
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 طبيعة عن الدعرفة واكتساب السياحية الدعالد بزيارة الجمالر الذي يقنعهم الشعور وإيقاعهم في ذلك

  في النداء حتمية وأمر فبالتالر وظيفة السياحي، اجل إنعاش الجذب من والعادات والتاريخ الثقافة

  : في ىذا الصدد يقول نيومارك صدد.7الأهمية غاية

« The first factor in all vocative texts is the relationship between the 

writer and the readership. The second factor is that these texts must 

be written in a language that is immediately comprehensible to the 

readership »
8
 

 الثاني العامل. والقراء الكاتب بتُ العلاقة ىو الندائية النصوص جميع في الأول العامل"  :ترجمتنا

فبحسبو ينجح " للقراء تحقق فهما سريعا بلغة مكتوبة تكون أن يجب النصوص ىذه أن ىو

الكاتب في ىذا الدسعى إذا اىتم بالتفاصيل الخاصة بالدواقع الأثرية أو الطبيعية أو العادات والتقاليد 

 المحلية وغتَىا، فالوصف الجذاب يؤثر  ويقوي الثقافية والتقاليد التاريخية  الأهميةإلذ جانب إبراز

يجد نيومارك أيضا ان النصوص الإخبارية أو الندائية تندرج . عزيدة السائح في اختياره لوجهة معينة

ضمن التًجمة التواصلية التي تسعى لإبراز الدعتٌ السياقي الدقيق للنص الأصلي من حيث المحتوى 

ومستوى اللغة للقارئ على خلاف النص التعبتَي الذي يدرجو ضمن التًجمة السيميائية، ولا يجب 

 9.بأي حال من الأحوال إهمال الوظيفة التعبتَية للنص السياحي

من الدعروف أيضا أن النصوص السياحية تتسم بالقصر والإيجاز، وتتميز بنيتها اللغوية بالتنظيم 

ويظهر عليها جليا التألق الغوي من حيث استعمال  الصور البيانية والمحسنات البديعية وتكون 
                                                           

7
Voir, He Sanning, Lost And Found In Translating Tourist Texts Domesticating, Foreignising Or 

Neutralising Approach, University Of Nanjing, departement of Information Science And Technology, The 

Journal Of Specialised Translation Issue 13 – January 2010, P125 
8
 Idem 

9
 Idem 
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 الراسخة التقليدية القيم و والجبال مثل الشلالاتموضوعاتها على صلة مباشرة بالأماكن الطبيعية 

 مشاىد في علقت التي الاصطناعية إلذ جانب الدكاسب والحرف، والفنون كالتقاليد، التًاث في

 10.وغتَىا من الأماكن و الدعمار والدساجد القصور مثل الإنسان صنع من

 يحاول الدتًجم عبرىا الدعائية، شكل من أشكال التًجمة الاشهارية ىي السياحية النصوص ترجمة

إحداث نفس الأثر وتسهيل الفهم في ذىن القارئ الذدف ويعمل على إيجاد السبل لتًجمة 

التناقضات الثقافية بتُ النصتُ فهو لا يتعامل مع الكلمات فقط بل يتعداىا إلذ الدستوى الثقافي 

، تأثتَ الصور الجمالية من تشبيهات أي إعطاء الاعتبار للمعاني والدلالات والأفكار الدختلفة

الثقافية، بمعتٌ أخر تقديم الثقافة  التًجمة تندرج ضمن النصوص  وترجمة ىذه11واستعارات وغتَىا،

 .المحلية للقارئ الذدف

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
10

 Idem P126 
11

 Idem P 127 
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 الدراسة التطبيقية: المبحث الثاني

في ىذا الدبحث سنقوم بدراسة تحليلية لنص مدونتنا، فقد حاولنا استخراج الاستعارات من 

استخرجنا منو . الذي في متناولنا وىو ذو طابع سياحي قيد الدراسة (أو نص صحفي)الروبورتاج

ارتأينا وضعها في .  جميع الاستعارات الوجودة فيو، ثم أخذنا عينة منها وركزنا على الاستعارة الدكنية

جدول يشمل الاستعارة ونوعها وترجمتها، وبعدىا انتقلنا إلذ مرحلة التحليل التي تقوم عليها 

 .دراستنا التطبيقية

 الاستعارات في النص وترجمتها  -1

 ترجمتها نوعها الاستعارة الرقم
آثار نفيسة وحضارة .. تلمسان 1

تثتَ الفضول 
 Tlemcen…. Des ruines مكنية

précieuses et une civilisation 

suscite  la curiosité 

رحلة إلذ زمن .. قلعة الدشور 2
الأندلس 

 .. Le Palais El Mechouar مكنية

Voyage au temps d'al-Andalus 

أمام  قلعة صامدة الدنصورة
تحدي العصور 

La citadelle  Mansoura résiste 

au défi des âges. 

ىضبة لالة ستي أكثر الدواقع 
استقطابا للناس 

Plateau de Lalla Setti ,le site le 

plus attractif. 

سحر . مغارات بتٍ عاد
الطبيعة الباىر 

Grottes de beni-Aad. La magie 

merveilleuse de la nature    

formidable 

 Villages tentaculaires مكنية القرى الدتًامية الأطراف 3

4 
 

سنفونية لن يستطيع أي إنسان 
 أن يتصوّرىا إن لد يكن ىناك

  مكنية

Symphonie imaginaire 

  Eminente مكنية شالسة بمحاسنها ومفاتنها 5
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لزتفظة دومًا بحيويتها ونشاطها  6
 وتوىجها

 Elle préserve toujours son مكنية

dynamisme  

تزىو بكثرة ما فيها من مبانٍ  7
 فنية

  Elle est enrichie par  des مكنية

bâtiments artistiques.  

 Belle nature généreuse مكنية   بطبيعتها السخية الحسناء 8

 Un branage d’art et d’histoire مكنية مزجت الفن بالتاريخ 9

  Une beauté charmante مكنية جمال يوقع القلوب 10

 Elle conserve une grande مكنية تحتفظ بالكثتَ من عبق الداضي 11

partie du passé 

منطقة ينطق كل شبر فيها  12
 بالتاريخ والحضارة

 Une région historique et مكنية

civilisationnelle 

 Sa civilisation parle مكنية حضارتها ىي من تتحدث 13

 Le palais conte des ères مكنية يروي القصر فصولا من التاريخ 14

historique 

استلهمت أصول الفن  15
 الدعماري من فن بلاد الأندلس

 Elle a inspiré l'architecture de مكنية

l'art d’Andalousie 

التحفة الدعمارية الشاىدة على  16
 جمالية وأبهة العمارة الإسلامية

 Un chef d'œuvre architectural مكنية

témoin à l'esthétique et 

l'apparat de l'architecture 

islamique 

 Contribue à la relance de مكنية ساىم في انتعاش السياحة 17

tourisme.  

 marque  la civilisation مكنية تبرز الحضارة 18

تحف فنية تصنعها الصواعد  19
 والنوازل

 Les stalagmites et les مكنية

stalactites forment des œuvres 

d'art 

وبعيدا عن رائحة التاريخ  20
 والحضارة

 loin de l'histoire et de la مكنية

civilisation 
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 مراحل ترجمة الاستعارة  -2
بما أن دراستنا تخضع للمنهج التحليلي، والاستعارات في النص الذي بتُ أيدينا كثتَة، فقد انتقينا 

نصفها وسنحاول تحليلها بإتباع الدراحل الآتية مع التذكتَ بأن ىذه الدراحل خاصة بتًجمة 
 . الاستعارة

 :الفهم -1

بداية بملاحظة النص من حيث شكلو العام، ثم الفهم الجيد للمضمون النص حتى تسهل علينا 
 .عملية التًجمة

 العنوان الرئيسي  -2

 آثار نفيسة وحضارة ...تلمسان"ارتأينا أن نفتــتح دراسة مدونتــنا بالعنوان لدا لو من أهمية بالغة 

وتحتوي على النقاط " أثار نفيسة...تلمسان" الأولذ اسمية : يتكون من جملتتُ ". تثتَ الفضول

جملة اسمية لأنها تبدأ باسم وىو الدبتدأ و جملة فعلية )الدتتالية لجلب القارئ، والثانية جملة فعلية 

وىنا لصد الاستعارة إذ شبو الكاتب حضارة تلمسان " حضارة تثتَ الفضول  "(خبر الدبتدأ

بأحد صفات الإنسان وىو إثارة الفضول، وىي استعارة مكنية تتكون من الدستعار لو وىو 

الحضارة والدستعار منو وىو الإنسان والدستعار وىو الصفة تثتَ الفضول والدستعار بو وىو 

اعتمدنا في ترجمتنا على التًجمة . الانشغال بحب الاطلاع والرغبة في معرفة خبايا ىذه الحضارة

 .الحرفية

 العناوين الثانوية -3

 رحلة إلذ زمن الأندلس .. قلعة الدشور
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 أمام تحدي العصور قلعة صامدة الدنصورة

 ىضبة لالة ستي أكثر الدواقع استقطابا للناس 

 . سحر الطبيعة الباىر. مغارات بتٍ عاد

ىذه العناوين كلها أسماء لدواقع أثرية، جاءت في شكل جمل اسمية، تضمنت ترجمتها تقنية 

،  ووجدنا أن ' اسم علم مؤنت'و ىضبة لالة ستي ' اسم مكان' الاقتًاض والتعريب كالدشور

التًجمة الحرفية ىي الأنسب في ىذا الدقام، فكانت النتيجة جملا اسمية في اللغة الذدف بحكم أن 

 . الفرنسية تحبذ الجمل الاسمية

 مرحلة الشرح والتحليل -6
 المستوى النحوي والتركيبي 

في ىذا الدستوى نهدف إلذ الاطلاع على خصائص اللغة الأصل واللغة الذدف، من حيث 
التًاكيب الاستعارية، ففي اللغة العربية وردت الاستعارات في شكل جمل اسمية وأخرى فعلية 

،  يتصوّر: وأخرى في الدضارع مثل ، استلهم ساىممزج،: تنوعت بتُ أفعال في الداضي مثل
 . أما زمن الدستقبل فهو غائب في ىذه الاستعارات. ...يروي ،يوقعيستطيع، 

 المستوى المعجمي والدلالي 
من الدعروف أن الكلمة في اللغة العربية خاصة تحمل معنيتُ الأول معجمي والثاني دلالر يستعمل 

بحسب السياق، واستعاراتنا في العربية تحمل لرموعة من الأسماء، وجب علينا استخراجها ودراستها 

وىي مبينة في الجدول أدناه، وترجمتها تستند إلذ أسلوب الاقتًاض من اللغة الأصل الذ اللغة 

الذدف، لغياب مقابلاتها في اللغة الذدف، نظرا لكونها تلتصق بالثقافة التصاقا ظاىرا، إلا في بعض 
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الحالات أين يكون للكلمة معتٌ في اللغة الذدف، فيمكن ترجمتها، لكن من باب الحفاظ على وزن 

كلمة الدشور وكلمة منصورة : فعلى سبيل الدثال. الكلمة وإعطائها حقها فتفضل التًجمة بالاقتًاض

 :لذما ما يقابلهما في اللغة الذدف، وهما على التًتيب

Lieu de conseil, la victorieuse 

 .   إلا أن الإبقاء على حروفهما في اللغة الذدف لو دلالتو التاريخية التي تزيد عمق الدعتٌ

 

 

 وعليو قمنا ي والعمراني،ريخا والتًاث التةيحمل نص مدونتنا خصوصية بارزة فهو يجمع بتُ السياح

، الدوجودة في استعاراتنا وعملنا على إيجاد ما يقابلها في اللغة بانتقاء الدصطلحات الخاصة بو

  .أدناه ضمن الجدول الدبتُ ادرجناىا الذدف، ثم 

 المقابل الكلمة
 Civilisation حضارة

  Citadelle / palais قلعة

 Plateau ىضبة

 الترجمة الدلالة الكلمة
 Tlemcen اسم علم يدل على الدكان تلمسان

 Al-Machouar اسم علم يدل على الدكان الدشور

 Mansourah اسم علم يدل على الدكان منصورة

 Lala Setti يطلق على مكان اسم علم مؤنت لالة ستي الشخص

 Bni-Aad اسم علم يدل على الدكان بتٍ عاد

 L’andalosie اسم علم يدل على الدكان الاندلس
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 Grottes /caves مغارات

 L’art الفن

 L’histoire التاريخ

 L’architecture الفن الدعماري

 Le chef d’œuvre التحفة الدعمارية

 L’architecture islamique العمارة الإسلامية

 Des œuvres d’art تحف فنية

 

 المستوى الأسلوبي 
  لتحقيق الغرض جمالر صاحبة الروبورتاج عن الشكل الذي استعملتو في ىذا الدستوى بحثنا 

 سلطت الضوء على إذالوصف الذي يعد واحدا من اضرب الأسلوب الخبري تبنت للنص، فقد 

أىم  الدناطق السياحية  والأثرية بمدينة تلمسان، وقدمتها في قالب غتٍ بالصور البيانية والتعابتَ 

المجازية خاصة الاستعارة موضوع بحثنا، وىذا ما اضفى على النص رونقا خاصا، فالعنوان لوحده لو 

 . وزنو و قدرتو  على جلب القارئ وإثارة فضولو

  مرحلة إعادة الصياغة -7

 بعتُ الاعتبار والأخذ استعارات جديدة بما يتوافق مع اللغة الذدف، إنتاجفي ىذه الدرحلة سنحاول 

الاختلافات الجدرية التي تديز اللغة العربية عن الفرنسية في جميع الدستويات، وما يفرضو الدعتٌ من 

لتكييف النص حسب اللغة الذدف من دون إخلال ىنا نسعى .  حدفأو، أو تختَتقديم، 

.  بالدعتٌ، بهدف التأثتَ في الدتلقي
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 تحليل الترجمة -3

في ىذه الدرحلة قمنا بتقسيم الاستعارات الذ لرموعات ودراسة كل منها على حدى، وىذا ما 

 : سنوضحو في الجدول الأتي

 04المجموعة  03المجموعة  02المجموعة  01المجموعة 

1-2 8-9-11 -13-14-15-
16-17-18-19-20 

3 -6 4-5-7 -10 -

12 

 

. خصصناىا للعناوين وكنا قد فصلنا فيها سابقا 2 و1اشتملت على الدثال : 01المجموعة 

مع التي تتماشى لإضفاء النكهة المحلية  على تقنية الاقتًاض  مباشرة، اعتمدنا فيها ترجمتناكانت

الاستعارات في ىذه المجموعة ىي . التًجمة الحرفية ىي الأنسب أنثقافة اللغة العربية،  وقد وجدنا 

تثتَ الفضول، : مكنية، شبهت فيها مدينة تلمسان أو إحدى معالدها بصفات تخص الإنسان

 . ىنا ترجمنا الاستعارة إلذ استعارة.رحلة، صامدة، تستقطب، تسحر

ضمت ىذه المجموعة العدد الأكبر من الاستعارات التي اعتمدنا في ترجمتها على : 02المجموعة 

نظرا لوجود الدقابلات في اللغة الفرنسية، فنتج عن ذلك  التًجمة الدباشرة واستعنا بالتًجمة الحرفية

 فقد تحقق الدعتٌ 20أما في الدثال. استعارات، وعليو ترجمنا الاستعارة حرفيا و حولناىا إلذ استعارة

 .بتًجمة بالنقصان



 الفصل التطبيقي                                               ترجمت الاستعارة
 

 
55 

الإبدال ىو الأنفع في تحقيق الدعتٌ، ففي  وجدنا في ىذه المجموعة أن أسلوب: 03المجموعة 

 فالقرى الدتًامية الأطراف، tentaculaires ترجمنا متًامية الأطراف بالدقابل في الفرنسية 3الدثال 

تحمل معتٌ الكثرة في جميع جوانب الددينة ىي بمتابة الإخطبوط في أصلو وكثرة عدد الأرجل، 

 فتًجمنا النشاط والحيوية والتوىج بالدقابل 6أما في الدثال . فكانت ترجمة الاستعارة باستعارة مثلها

 فهذه كلمة واحدة وفت الغرض في حتُ أن اللغة العربية استعملت dynamismeفي الفرنسية 

ثلاث كلمات للغرض ذاتو، وىو يدل على أن اللغة الفرنسية لغة اختصار والعربية لغة حشو 

 .وإطناب، والتًجمة ىنا للمعتٌ ولد تنتج عنها استعارة

 4ففي الدثال  التًجمة الغتَ مباشرة، في ىذه المجموعة اعتمدنا على الأمثلة لتًجمة :04المجموعة 

تصرفنا في الشكل مع الحفاظ على الدعتٌ، فمن جملتتُ فعليتتُ إلذ صفة وموصوف، وىنا ترجمنا 

 5كذلك الأمر بالنسبة للمثال . Symphonie imaginaire الاستعارة بتحويلها إلذ معتٌ

  7أما في الدثال . Eminenteفتًجمة شالسة بمفاتنها ولزاسنها بصفة واحدة في اللغة الذدف 

 12 و 10ترجمنا معتٌ الاستعارة بمعتٌ أخر، لكن ىذه التًجمة لد تنتج عنها استعارة، أما في الدثال 

،  Une beauté charmenteترجمنا الاستعارة بتحويلها إلذ معتٌ تجسد في جمل اسمية قصتَة 

Une région historique et civilisationnelle كانت عبارة عن صفة وموصوف .

  ىتتُتفعيل التقارب بتُاعتمدناه لكان أسلوب التصرف ىو الأمثل لتًجمة ىذه الاستعارات، وقد 

  .الجانب الثقافيمن دون أن نغفل على الاىتمام بختلفتتُ، الدلغتتُ ال
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 التي تتعذر  من الأمور الصعبةتعتبرما نخلص إليو في أخر ىذا الفصل، ىو أن الاستعارة 

فالأصل فيها أنها ذات بنية لغوية صعبة الدنال في اللغة ترجمتها من اللغة الأصل إلذ اللغة الذدف، 

العامل الثقافي ب الأصلية، وعليو يتطلب الإنتاج الاستعاري في اللغة الذدف، الإلدام الشامل

 في لصاح  السبب الرئيسي فهما اللغة الأصلية والثقافة المحليةلا تنفصل عن ة الاستعار، لانواللغوي

ما يجعل أمر ترجمتها إلذ أي لغة أخرى مستحيلا أو صعبا على اقل  وىذا ،ترجمة النص أو رداءتو

 .تقدير
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 فهي تضفي ، والفرنسيةالعربية اللغتين في مرموقة مكانة للاستعارة أن الدراسة ىذه لنا توضح

القارئ للسفر والسياحة بلذة من  تجدب حتى من البهاء والحسن سمات النص السياحي على

كما توضح الدراسة السبل . من صور البيانبألوان تزين النص إذا إلاولا يتجلى ذلك . مكانو

الدثلى التي تسمح بنقل ىذه الصور الجمالية إلى اللغة الذدف، فقد حاولنا إيجاد الحلول للمشاكل 

: الآتيةوالصعوبات التي تنجم عن ترجمة الاستعارة، فقمنا بحوصلة النتائج والدلاحظات في النقاط 

  الدلالة، في عمقا يمنحانو اللذين والمجاز الصور على رتكزي أدبيالنص السياحي ىو نص 

 .الإيقاع في وسلاسة والإيحاء، التأدية في وقوة

 نقلا التًجمة تكون مثلما آخر، إلى عنصر من نقلا كونها بين يجمع تعبير لرازي الاستعارة 

يفوق دورىا الجمالي .  شعب ماوحضارة وثقافة، للغة، انعكاسا وكونها أخرى، إلى لغة من

ىذا ما بجعل من ترجمتها أمرا . رونق النصوص الإبداعية، فهو يتعداه إلى حياتنا اليومية

 .تطلب تمكنا من اللغتين وثقافة جهور الدستقبلفهي تمعقدا أو شبو مستحيل 

  من نقل لرردترجمة الاستعارة تحتاج لأكثر من طريقة لتحقيق ترجمة ناجحة فهي ليست 

مما يستدعي توفر قدرات . الذدف، بل ىي إنتاج استعارات جديدة لغة إلى الانطلاق لغة

والتمكن من   والذدفالأصلاللغتين  في خاصة بالدتًجم حتى يحافظ على الدعتٌ كالتحكم

 .الكتابة في طريقتو و الأصلي الدؤلف على أسلوب الاطلاع و ثقافتيهما
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 بلا  آوباستعارة تتًجم قد الاستعارة فان وعليو سبل، عدة على عامة التًجمة تعتمد 

 .المجاز من خال عادي بنص أو الوصول، لغة في يقابلها بما أو استعارة،

  ،في مدونتنا ترجمنا الاستعارة بالاعتماد على التًجمة الدباشرة كالاقتًاض والتًجمة الحرفية

 .بالإضافة إلى التًجمة غير الدباشرة كتقنية الإبدال والتصرف

 قد تحافظ الاستعارة على نفس الحرارة والجمال في اللغة الذدف وقد تفقد ذلك. 

  الأخذ بعين الاعتبار الاختلاف الجدري بين اللغة العربية والفرنسية سواءيجب على الدتًجم 

حين  السامية، في اللغات جذور من فالأولى تتأصل :منو تنحدر الذي الأصل حيث من

 و الثقافية الدفاىيم حيث من أو –الذندوأوروبية اللغات لرموعة إلى تنتمي أن الفرنسية

 ىذا من انطلاقا  .عن الأخرى تماما مغايرة عوامل تحكمها منهما كل فثقافة الدينية

ىذا ما . الثقافية الخصائص ىذه نقل مواجهة صعوبة في نفسو الدتًجم يجد الأساس

 .يصطلح عليو الخلفيات غير اللغوية وىي التي تؤدي إلى اعتماد ىذا التعبير دون الآخر

  تحبذ في حين اللغة الفرنسية والإطناب الحشو تحبذاللغة العربية لغة جمالية  أنالدعروف 

 الاختصار

 حلا للكثير من الدواقف الحرجة التي تتعرض لذا ترجمة الاستعارة توصلنا إليها التي النتائجىذه تعد 

 الأسلوبية بعض الانزلاقات تجنب على تساعد الدتًجمىي في الدقابل في النص السياحي، و

 وعن تحقيق الأثر نفسو عند التًجمة الدعتمدة عن النجاح قد تبعد التي والذفوات الدعنوية والنحوية

 . الدتلقي
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  آثار نفيسة وحضارة تثير الفضول.. تلمسان
 تزور عاصمة الزيانيين'' صوت الأحرار''
 2014 - 06 - 25يوم  صوت الأحرار  نشر فيروبورتاج نسيمة حجيلة ̄

 
العاصمة لنقل الدسافرين أستقلينا سيارة الاجرة الدتّجهة إلى ولاية تلمسان، و رغم مشقة السفر و - رحلتنا بدأت من لزطةّ الخروبة

الحرارة التي كانت تطبع ذلك النهار إلّا أنّ الدناظر الخلابة لا تتًك لك منفذًا للتذمر و تٕعلك تنسى تعبك، فبتُ القرى الدتًامية 
الأطراف و الجبال الشاىقة غابات كثيفة و ىواء عليل لم يكدره دخان السّيارات و التلوّث الخانق الذي نعيشو بالعاصمة، بعد 

، و رغم الإعياء الذي أخذ منّا نصيبًا إلّا أننّا توجّهنا الى اقرب معلم  تلمسان رحلة دامت ساعات وصلنا أختَاً إلى مقصدنا ولاية
سبحان الخالق الدبدع ? سنفونية لن يستطيع أي إنسان أن يتصوّرىا إن لم يكن ىناك. الفتان الددينة صادفنا لنمتع ناظرنا بسحر

إنو أول ما يدكن أن تنطق بو النفس في لصواىا واللسان حتُ يكشف سره عندما تقع العتُ على ... التاريخ في اختصار... الدصور
  .تلمسان الجمال الساحر الذي تٗبئو

مدينة متوسطية بروح أندلسية، تٕدىا حاضرة بغاباتها وينابيعها، شالسة تٔحاسنها ومفاتنها التي وىبها البارئ، لزتفظة دومًا تْيويتها 
ونشاطها وتوىجها عبر القرون والدىور، فلم تقهرىا كثتَ من الكوارث والأىوال التي طمست غالبية الددن المجاورة لذا بتأثتَ الدمار 

ولؤلؤة الدغرب العربي، التي تزىو بكثرة ما فيها من مبانٍ فنية رائعة خالدة، وتٔاض  الجزائرية  درة الددن«تلمسان» إنها. والحروب
الفن بالتاريخ، فتفوقت في شتى الديادين - بطبيعتها السخية الحسناء وجهود الإنسان الدبدع- فكري وثقافي وسياسي تليد، مزجت

 إفريقيا، لزط اىتمام الدؤرختُ والكتاب الدغاربة والأجانب، للانغماس في أعماقها تْثا عن روحها الدفينة «غرناطة» حتى صارت
 .وىويتها الحقيقية

مدينة يحب الناس العيش بها منذ القدم، لدوقعها ولتوفر ظروف الحياة الذنية بها، لذا موقع جذاب وبها جمال يوقع القلوب، بتُ 
منعرجات الجبال وأمواج البحر تنحتٍ على ميناء للصيد وتعانق شواطئ في شرقها وأخرى في غربها، شواطئ رملية وأخرى صخرية 

للمرة  تلمسان عندما تزور الحضارة تتكلم .رحلة تأمل في التاريخ والطبيعة تلمسان تتسم كلها بالعذرية الطبيعية، لتكون الرحلة إلى
الأولى لا يدكنك إلا أن تصاب تٔا يدكن وصفو بالإبهار، فعاصمة الزيانيتُ ت٘لك كل ما يدكنها ان تبهر وتشد عقلك وقلبك حتى 

الاستثنائية إثر زيارتك الأولى لذا تدور في خلدك عدة  الددينة العالدية، وحينما تغادر ىذه العواصم ولو كنت قد زرت قبلها أشهر
 نكن نتصور، في زيارتنا ىذه لم.أفكار وتتملكك رغبة واحدة ملخصها أنك ترغب في العودة لزيارتها للمرة الثانية والثالثة والألف

أن الصحراء القاحلة التي تٖيط بها ليست أكثر من لوحة طبيعية طارئة على عاصمة بتٍ زيان  تلمسان وىي الأولى، ولضن ندخل
الجزائر، فما أن سارت بنا السيارة بضع كيلومتًات حتى جعلتنا أشجار الزيتون  أنها روضة من رياض تلمسان وأن الأصل في

بلهجتهم الدميّزة  تلمسان  استقبلنا أىالي.الدصطفة على حافتي الطريق نعيد النظر في الفكرة السابقة التي ارتسمت في أذىاننا
وكرمهم الدعهود، الذي يعكس طباع الدؤسستُ الأوائل المجبولتُ على كرم الضيافة وقيم النبل والتًحاب ويعيدك إلى الحضارة والأبّهة 

غرناطة تتهاوى  الأندلسية العريقة التي فرّت إلى ىذه السواحل ىروبا من لزاكم التفتيش، ففي الوقت الذي كانت فيو امبراطورية
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أو الجدار كما سماىا الدسلمون الذين أبهرتهم حصونها عندما فتحوىا  تلمسان .على الضفة الأخرى، كان تاريخ ما ينسج ىنا
مازالت تٖتفظ بالكثتَ من عبق الداضي، حتى أن زائرىا وىو يتجول ببعض أحيائها يشعر كما لو أنو في رحلة عبر الزمن، اختلط 

إجمالا لا يدكن إلا أن تٖتًمهم، وعندما تتحدث إليهم تشعر بانك تتحدث إلى أناس يدركون  التلمسانيون .فيها الداضي بالحاضر
لا يحتاجون إلى  تلمسان جيدا أنهم أبناء منطقة ينطق كل شبر فيها بالتاريخ والحضارة، وليس من قبيل الدبالغة القول بأن أىل

بالزيانيتُ، فالفضل الكبتَ  تلمسان الحديث عن تاريخ مدينتهم وإنما حضارتها ىي من تتحدث، وليس صدفة أن يقتًن اسم مدينة
 .الدعمورة ألضاء كل يعود لذم فيما ىي عليو اليوم مدينة معالم، تستقطب السياح من الداخل ومن

  رحلة إلى زمن الأندلس.. قلعة المشور

الدشور، أحد أكبر قلاع التاريخ، يشبو إلى حد بعيد قصور الأندلس بزليجو ونافورتو، يروي القصر فصولا من التاريخ، فالداخل إلى 
ىذه القلعة يصاب بالدىشة تٔجرد النظر إلى الأعلى، أين يجد حائطا بتٍ بالطتُ والتًاب ومرمم بالحجارة على ارتفاع ىائل وبوابة 

ىنا يشدك .ضخمة من الحديد تٖمل شكل القوس، عليها نقوش وأشكال ىندسية دائرية وأخرى مائلة تتوسط الددخل الرائع
فتشييده يشبو قصر الحمراء ملهم الشعراء والدؤرختُ بإسبانيا، كما ان خيالك يذىب بعيدا ،الانتباه والفضول لدعرفة تفاصيل بنائو 

تٖيط تّوانب . وتستحضر مدينة ألدتَيا الإسبانية التي ترك فيها الدسلمون بعض تاريخهم وحنينهم وىو يهربون إلى ىذه الشواطئ
القصر الأربعة أروقة يقوم سقفها على عدد كبتَ من الأعمدة الطولية، تؤدي بك إلى أربعة أجنحة واسعة بها نفورات مائية صغتَة 
كانت قديدا تزين جلسات الشعراء ولقاءات السلاطتُ العرب، إلى جانب كتابة آيات قرآنيو وأحاديث نبوية على الجدران الدلونة 

الجزائر، التي استلهمت أصول الفن الدعماري من فن بلاد الأندلس  بالفسيفساء والرخام، مبرزة عراقة حضارة الدولة الزيانية في
 ..منذ ما يقارب العشرة قرون أو أكثر تلمسان بواسطة الرحالة والدهجرين الذين استقروا بالجوىرة

قلعة صامدةأمام تحدي العصور  المنصورة

الددينة، فمن قصر الدشور، تلك التحفة الدعمارية الشاىدة على جمالية وأبهة العمارة  يصادفك التاريخ أينما وليت وجهك في ىذه 
الدنصورة التي لم يبق من جامعها إلا الجدار الخارجي الدشيد من الطوب والدئذنة التي ظلت شالسة قائمة  الإسلامية، إلى صومعة

ىذه الدئذنة . تقاوم الزمن والإهمال، وىي تشبو الدآذن الدوحدية التي بنيت في الأندلس، وتظهر بوضوح تأثر العمارة الدرينية بالدوحدية
وجامعها العظيم معروفة وترتبط بهدمها من طرف  الدنصورة وإذا كانت أسباب اندثار .ت٘ثل نموذجا فريدا في بلاد الدغرب العربي

تلمسان  بعد انسحاب الجيوش الدرينية من مدينتهم، فإن الروايات والأساطتَ تٖكي لنا قصصا كثتَة، منها تلك التي تروي  سكان
أن السلطان حتُ أمر ببناء الدنارة قسم العمل بتُ العمال الدسلمتُ والدسيحيتُ، وحتُ انتهي من بناء الدئذنة تهدم الجزء الذي بناه 

 .الدسيحيون وبقي بناء الدسلمتُ قائما اعتًافا بإيدانهم؛ وىو الجزء الذي ظل قائما إلى اليوم

 نأسطورة لالة ستي وتبركات سيدي بومدي



كحبات جوىر براقة،  الددينة بالأضرحة التي كانت في زمن ما كتاتيب لتحفيظ القران الكريم والتفستَ وىي موزعة في تلمسان تهر 
فهضبة لالا ستي التي حولت إلى منتجع سياحي ساحر يطل . العربية العتيقة التي تفوح بالأصالة أضفت رونقا يعكس صورةالددينة 

تلمسان، تضاربت بشأنها الروايات التاريخية، حيث يقال إنها إحدى بنات الولّي الصالح القطب سيدي عبد الرحمان الجيلالي،  على
يقول البعض أن لالة ستي ىي . فيها الددينة تٔنحها أكبر وأعظم مكان في الددينة  مرضت وماتت في طريقها إلى الحج، لتخلدىا

شقيقة لالة مغنية التي كانت ىي الأخرى ولية صالحة، وتقول الأسطورة أن لالة مغنية كانت تنتظر شقيقتها للسفر معا إلى الحج 
إلا أن طارئا حدث منع التحاق لالة ستي بشقيقتها، وبعد طول انتظار ماتت لالة مغنية فأقيم لذا ىي الأخرى ضريح تٔدينة مغنية، 

فأصبح بتُ الددينتتُ ارتباط عضوي يعطيو السكان بعدا روحيا، لاسيما وأن الدزارات لازالت تٖتفظ بطقوسها القديدة تعبتَا عن 
 .احتًام الأولياء الصالحتُ ومكانتهم وسط المجتمع

ولو أن الطريق الدؤدي إلى الذضبة ىو الأخر لا  تلمسان استقلينا ز الدصعد الذوائي س حتى نستمتع تّمال الطبيعة التي تتميز بها
والزوار مهمة  الددينة يقل جمالا، لأنو يشق الغابة حتى أعلى قمة جبال تراراس، ويعد التيليفريك وسيلة نقل جديدة يسر لسكان

 .الصعود إلى غابة بتي بتَدرو زالحجل الصغتَس الذي، تٖول إلى فضاء سياحي يخضع لتسيتَ متطور تٔعايتَ دولية
يوجد الضريح على بعد أمتار قليلة من البرج وىو أحد الدعالم التي تٖتويها الذضبة، فإلى جانب فندق رونيسونس الجميل ولرمع 
التسلية، أقيم ضريح لالة ستي الذي تٖول إلى مزار يؤمو الناس من كل حدب وصوب لسمعة ىذه الدرأة الصالحة التي دفنت في 

 .الذضبة التي كانت تتعبد فيها وبتٍ تّانبها مسجد صغتَ وبيت للزوار وأصبحت تشكل كلها معلما تاريخيا
والتمتع تّمالذا، حيث يوفر برج الدنظار صورا بديعة للمدينة الدتًامية  تلمسان ليس ىناك موقع أفضل من ىضبة لالة ستي لرؤية

الأطراف ويصطف الناس في أعلى البرج للظفر بلحظات لشتعة، يتدفق الزوار بالدئات على البرج ولا تتوقف الحركة عبر طوابقو 
الثلاثة طيلة اليوم، حيث يعرف حركة دؤوبة بتُ الصعود والنزول وقد تساءلنا عما إذا كان ىذا الإقبال مرتبطا 

تعرف منذ سنوات ازدىارا في كل المجالات، وىذا ما  الددينة لتظاىرة عاصمة الثقافة الإسلامية، فقيل لنا إن تلمسان باحتضان
لدا ت٘لكو من مؤىلات سياحية تٕذب الناس من كل ألضاء الوطن وحتى من خارجو،  الددينة ساىم في انتعاش السياحة في ىذه

 .وأصبحت ىضبة لالة ستي أكثر الدواقع استقطابا للناس، لأنها ببساطة تٕمع عدة مرافق وسط ديكور طبيعي جذاب
تلمسان، فهذا الشيخ الجليل يعتبر مؤسس واحدة من أىم مدارس التصوف  ضريح سيدي بومدين، معلم ديتٍ آخر تزخر بو مدينة

ويحتفظ الناس لسيدي بومدين بتقدير خاص . ''معلم الدعلمتُ''في بلاد الدغرب العربي والاندلس، ولقب ابن عربي أبو مدين 
وفي مقدمتهم جمع  الددينة وقد اعتاد سكان. بأن جعل فيها مقام سيدي بومدين الذي توفي و دفن بها الددينة ويقولون إن الله كرم

من رجال العلم والثقافة والباحثتُ في التًاث القيام تّولة في الجمعة الأختَة من شهر نوفمبر من كل سنة من أجل ز اقتفاء خطى 
سيدي بومدين س وبعتُ الدكان يتلو الحضور آيات من الذكر الحكيم ويستمعون إلى أذكار وابتهالات ودروس حول أعمال ومآثر 

وحسب الدصادر التاريخية فإن ىذا . سيدي بومدين لتنتهي الزيارة بأداء صلاة الجمعة ثم التجمع حول طبق الكسكسي اللذيذ
الرجل الصالح يعود منشأه إلى مدينة زكانتياناس قرب إشبيليا بالأندلس، حيث رأى النور في القرن الثاني عشر ميلادي وأخذ 

تٔقابل الضريح يدكنك أن تٕد الددرسة الخلدونية التي درس بها عبد الرحمان بن خلدون، في  .فاس الدبادئ الأولى من تعليمو تٔدينة
ويتستٌ لزائر مقام سيدي بومدين، أن يشاىد . ىذه القاعة دارت مكائد السلاطتُ وانتقلت الأقاويل وحسمت مصائر أيضا



إعجاب قطع الجص الدنقوش والسقف الدصنوع من الخشب الدنقوش والقبة الدزدانة من البلور الدلون والتي يدر من تٖتها الزائر ليصل 
يدكنك أن تٕد الددرسة الخلدونية التي درس بها عبد الرحمان بن خلدون، في ىذه القاعة دارت مكائد  .إلى صحن الضريح

ويتستٌ لزائر مقام سيدي بومدين، أن يشاىد إعجاب قطع الجص الدنقوش . السلاطتُ وانتقلت الأقاويل وحسمت مصائر أيضا
 .والسقف الدصنوع من الخشب الدنقوش والقبة الدزدانة من البلور الدلون والتي يدر من تٖتها الزائر ليصل إلى صحن الضريح

ويوجد . الجامع والددرسة والضريح ودار السلطان: ويشكل الضريح جزء من أربعة ىياكل، يضمّها لرمع سيدي أبي مدين وىي
تلمسان، ثم يتم الدخول  باب الضريح مقابل باب الدسجد، وفي أسفل الدرج توجد مقبرة على اليمتُ تضم رفات علماء من أىل

أما أرضية الصحن وجدرانو فهي مغطاة . إلى صحن مربع الشكل تٖيط بو أروقة على شكل حدوة فرس في غاية الإتقان
تلمسان ومن  الددينة، وصار ىذا الضريح مقصدا للزوار من أىل بالفسيفساء الدلونة، تتخللها شواىد من الرخام لقبور بعض أعلام

 .خارجها للعبادة بالجامع والتعلم بالددرسة والتبرك

سحر الطبيعة الباهر . مغارات بني عاد

تعانق عنان السّماء في منظر يقطع الأنفا، تٗالو بطاقة مُعايدَة أرسلت لك من مكان بعيد لم تطلو أيادي الإنسان، ىي حال 
مغارات بتٍ عاد التي يتواجد بها تْر الكهوف العجيبة التي اكتشفها الأمازيغ منذ القرن الأول أو الثاني للميلاد تْسب اختلاف 

الدكسيك، تٖفة ربانية  الروايات، واتٗذوىا مقراّ لذم ولدلوكهم وقد عدىا علماء الجيولوجيا ثاني أجمل مغارة في العالم بعد مغارات
. زادىا اخضرار الطبيعة جمالًا و بهاء، أبدعها الله تٖمل الكثتَ من الأسرار، تٗتزل التاريخ وتبرز الحضارة، وتدعو إلى وحدة الخالق

 .ببساطة وأنت في الداخل تسافر دون أن تشعر إلى عالم روحاني وجو ديتٍ يستحضر التأمل في آيات الله ومعجزاتو الجلية
تنقسم الدغارة إلى قسمتُ، الدغارة الكبرى والصغرى، التي تنقسم ىي الأخرى إلى لرموعة من الغرف لذا تسميات لستلفة ومدلولات 

 كلم، ويدتد إلى غاية تراب الدملكة الدغربية مرورا تٔغارة 541وحسبما أوضحو الدرشد فإن الجزء الأول يبلغ طولو حوالي . متنوعة
الدغربية، غتَ أن الاستعمار الفرنسي عمل  وجدة إلى مغارة الحوريات بسيدي يحتِ تٔدينة جنوب تلمسان بومعزة بسبدو، الواقعة

 متً مكعب من الإسمنت الدسلح، بهدف قطع تنقل المجاىدين ووقف الإمدادات 06على غلق الدمر الدؤدي إلى الدغرب بنسبة 
أما القسم الثاني من الدغارة فيضم ثلة من الغرف العجيبة التي تٗتزل موجودات تاريخية طبيعية وإلصازات عظيمة صنعها . إليهم

 .الإنسان
ثالث قاعة في أسفل مغارة بتٍ عاد ىي قاعة السيوف، وسميت كذلك للعدد الكبتَ من . تٖف فنية تصنعها الصواعد والنوازل

فيما . الصخور النوازل التي تشبو السيوف الدوجهة للعدو في ساحة الوغى، والدقدر عددىا بعشرات الآلاف من لستلف الأحجام
الجزائرية كانوا يتخذون منها ملجأ  تأتي تّانبها قاعة فسيحة الأرجاء تسمى قاعة المجاىدين، وسميت بهذا الاسم لأن لراىدي الثورة

ومكانا للراحة عبر لشر عبارة عن فتحة صغتَة يؤدي إلى وجهتتُ لسرج الجبل والدغرب، لكن سرعان ما تم اكتشاف الأمر من طرف 
للإشارة فإن آثار التفجتَ  . والذين دمروا ذلك الثقب بواسطة عبوات الديناميت، ما أدى إلى ردمو وسده7591الفرنسيتُ سنة 

لا تزال بادية إلى يومنا ىذا، حيث استطاعت قوة التفجتَ أن ت٘حو بعض الأجزاء والأشكال من تلك الدنطقة وتقوم بإسقاط 
ورابع قاعة، وىي قاعة الرخام الواسعة والشاسعة ذات الجدار الأبيض الدلَون كصفائح الرخام نتيجة . لرموعة من النوازل والصواعد



التًسبات الكلسية البيضاء التي تتًكب بواسطة القطرات الدائية الدتناثرة على رؤوس الصخور الحادة، والتي يعود تشكيلها إلى آلاف 
السنتُ، وبالتالي باستطاعة الدرء أن ينقر بيده أو بعمود خشبي على الجدار الصخري، ليحدث بذلك نغمات موسيقية تتزاوج مع 

تتوزع بالدمرات والزوايا أشكال لستلفة لزيطة بها من كل  .رجع الصدى القوي داخل الغرفة مشكلا ألحانا عذبة وموسيقى رنانة
جانب تعبر عن حضارات عربية وفينيقية ورومانية قديدة، إذ لا تكاد تفارق عينك ولو للحظة واحدة وأنت تعبر من غرفة إلى أخرى 

، ناىيك عما يزخر بو ىذا الكهف العجيب من تراث طبيعي ورموز وتعبتَات عديدة تفهم حسب إدراك ومفهوم كل شخص، 
وىذه ىي السمة الجميلة فيها، فكل إنسان يتصورىا كما . ولا يشتًك غالبية الناس في تفستَىا لأنها من صنع الخالق عز وجل

ورغم  .تتًجمها لو لسيلتو، وىو ما أطلق العنان لدخيلات مؤرختُ مشاىتَ على رأسهم ابن خلدون، للكتابة عنها وتٗليدىا في كتبهم
روعة مغارة بتٍ عاد والإقبال الكبتَ من الزوار والسواح عليها، إلا أنها تبقى مكانا سياحيا غتَ مستغل من طرف السلطات القائمة 

لغياب بعض الدرافق السياحية الذامة، لاسيما أن الدنطقة المحيطة بالدغارة ذات تضاريس جبلية  على شؤون السياحة بولاية تلمسان
 .تصلح لأن تكون منتجعا سياحيا ضخما

 علامات مميزة. ..التلمساني والكعك'' الشدة''

العتيقة والأسوار التي تم ترميمها بإتقان، ومن خلال العدد الكبتَ  الددينة وبعيدا عن رائحة التاريخ والحضارة، التي تتأكد من خلال 
إلى جانب ذلك بأنها موطن حرف وصناعات تقليدية، حذقها السكان  تلمسان من الدساجد الأضرحة وغتَىا من الدعالم، تتميز

الذي تعدت  التلمسانية الددينة، زالشدةس وأول العلامات الدميزة لذذه. جيدا وحافظوا على طابعها الدميز، تٔا فيو من طرافة وأصالة
تلمسان،  وتنتشر لزلات الشدة في لستلف ألضاء. شهرتو أرجاء العالم، حيث يعتبر من أكثر الأزياء التصاقا بالفن والنقش الإسلامي

الشدةس إلى اختبار شدة العروس وقدرتها على تٖمل ذلك اللباس الجميل والثقيل  التلمساني س ويرجع أصل تسمية الزي التقليدي
وعلى غرار العرائس تٔنطقة غرب البلاد لا  التلمسانية جدا منذ خروجها من بيت والديها إلى وصولذا إلى بيت الزوجية، فالعروس

تزال متمسكة بارتداء ىذا الفستان الفاخر الذي ز تتصدرس بو العروس يوم زفافها، أي تٗرج بو من بيت أىلها إلى بيت زوجها، 
ويتكون ىذا اللباس التقليدي الذي تتفنن أنامل الحرفيات في تصميمو . على الرغم من غلاء سعره الذي يتجاوز سبعون ألف دينار

من زالبلوزة ز وىي فستان حريري مطرز بالفتلة وىي خيط مغلف بالذىب أو الفضة، يوضع فوقو ثوب آخر مطرز تٓيوط من 
الذىب يسمى زالستًة ز مصنوع بالفتلة ومرصع بالمجوىرات والحلي التي تغطي منطقة الصدر ويلبس فوقو معطف طويل مطرز 

ولا يكتمل بهاء ىذا الزي التقليدي إلا بالدنديل الدعروف لزليا ب زالدثقلةس وسالشاشيةس التي ىي عبارة عن تاج  .يدعى القفطان
لسروطي مرصع بالأحجار الكريدة، اللذين يوضعان على رأس العروس التي تستكمل زينتها يوم تزف إلى بيت زوجها بوضع لستلف 

 .أنواع وأحجام القلائد الدرصعة بالجوىر التي تعرف باسم زالتعويقة ز الكبتَة والأقراط الدخرزة التي تسمى زبالقرصةس
والذي يعود تاريخو إلى ما قبل سقوط الأندلس حيث كانت ترتديو  تلمسان ويشكل ىذا الزي التقليدي أحد رموز تراث منطقة

ز من طرف  التلمسانية وقد تم تصنيف ز الشدة التلمسانية  قبل أن يتحول إلى لباس خاص بالعروس التلمسانيات الأمتَات
للتًبية والعلوم والثقافة زاليونسكوس ضمن قائمة التًاث الثقافي غتَ الدادي للإنسانية، كونها نتاج حضارات  الدتحدة الأمم منظمة

تلمسان، فالقفطان من الحضارة العثمانية والبلوزة من الحضارة العربية في حتُ أن الشاشية من الحضارة  متعاقبة مرت على مدينة
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 .الأندلسية
تلمسان، ىذا النوع من الحلويات  أيضا نوع من الحلويات، لا يفهم سر نكهتو و حلاوتو الدميزة إلا أىالي الددينة ولشا اشتهرت بو

تتميز ىذه . ىو الكعك وليس لأي زائر للمدينة أن يصرف نظرا عن الكعك وإلا بقي في نفسو شيء من الإحساس بالحرمان
التي، لا  التلمسانية الحلوى بشكلها وذوقها الدميز بنكهة التوابل، لكن ما قد يجهلو الكثتَون ىو شصقدسيتهاصص لدى العائلات

ومن خلال جولتنا وسط لزلات بيع الكعك التقليدي في . يدكن أن تتصور فطور صباحها بدون ىذه الحلوى الدائرية الدعطرة
وقفنا جانبا لنتفرج على ذلك الدنظر . السوق الشعبي الدعروف بالقيصرية، لفت نظرنا توافد كبتَ لرجال ونساء للتزود بهذه الحلوى

وطلبنا من البائعس أن يدهلنا دقائق ويهتم بزبائنو الآخرين الذين توالى إقبالذم دون توقف، رجالا ونساء، كلهم جاءوا لاقتناء 
وأكّدت لنا سيدة مغتًبة بفرنسا أنها تأتي ىنا خصيصا كل صيف من أجل . الكعك خصوصا وباقي الحلويات من باب التنويع

 .اقتناء أكثر من عشرة كيلوغرامات من الكعك الذي تأخذه معها لديار الغربة حتى تٗفف قليلا من وطأة حنينها لوطنها

تلمسان  وسياح أوربيون وصينيون في إفريقية وفود جزائريون،

وخصوصا أيام نهاية الأسبوع، وعلى حد تعبتَ  الولايات من طرف الأسر من شتى تلمسان أثناء زيارتنا لاحظنا توافدا كبتَا على
الداخلية ليقضي نهاية أسبوع جميلة رفقة عائلتو بعد أسبوع مليء بالعمل  الولايات الددينة من إحدى أحدىم فإنو يفضل زيارة

ومن جهة أخرى، فقد شاءت الصدفة أن نلتقي بالعديد من السياح القادمتُ في إطار رحلات منظمة لاكتشاف . الدرىق
الجزائر، منهم من اختارىا لزطة البداية ومنهم من كانت جوىرة الدغرب العربي نهاية لزطتو الاستكشافية، وقد أبدت إعجابها  كنوز
فإن السياح وخصوصا  بتلمسان الثقافي والحضاري وخاصة بالآثار والقصور الزيانية، وحسب مسؤولة تٔكتب السياحة الددينة بتًاث

الصينيتُ واليابانيتُ والفرنسيتُ تستهويهم الدعالم الأثرية أكثر من غتَىا، حيث يجدون فيها الدناظر الجميلة للالتقاط الصور 
كما أنهم أصبحوا زبونا سياحيا  .التذكارية، فهم يحنون لتلك الحضارة ويجدون في كل زاوية من زوايا الدكان حكاية من الحكايات

وعلاوة على الفرجة التي يريد ىؤلاء الاستمتاع بها وتٗليدىا في ذكريات، فقد انتهز بعض . الدختلفة الجزائر رئيسيا يزور مناطق
الشباب الفرصة ليستًزقوا من الدكان الأثري، سواء بامتهان التصوير الآني من طرف بعض ىواة فن التصوير أو بعرض بعض 

 .والورود الجزائرية الدبيعات التقليدية كالفخار والألبسة التقليدية
الصغتَة الذادئة، أخذنا الدنحدر الذي يدر على القلعة لنستقل الطاكسي وكان الوقت قد تقدم، و  الددينة بعد جولتنا الطويلة تركنا

وما لفت أنتباىنا أن الناس يدخلون . لضن لصوب شوارعها الذادئة والواسعة كان سائق الأجرة يتحدث إلينا ويجيب عن اسئلتنا
بيوتهم مبكرا حيث تغلق أغلب المحلات والدقاىي، وحتى وتتَة الدرور تنخفض، وفي سؤال للسائق قال لنا أن ىذا من العادات التي 

كانت  تلمسان ليلا يلاحظ قلة الحركة ونقص الدواصلات، ويضيف ان الددينة ت٘يز عاصمة الزيانيتُ فالزائر الذي يتجول عبر شوارع
قبل العشرية الداضية جوىرة حقيقية ولكن الأعوام الصعبة التي مرت فرضت نمط جديدا على السكان ، وطرحت على المجتمع 

  .المحافظ واقعا أجبر على التأقلم معو التلمساني
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 المـــــلـــــــــــخــــــــص 

تضفي -". دراسة تطبيقية-إشكالية ترجمة الاستعارة في النص السياحي" يحمل عنوان ىذه الدراسة 
تجلب  فهيخاصة السياحية جمالية مبهرة الأدبية  على النصوص ، المجازألوان أىم واحدة من ، التي تعتبرالاستعارة

ملحوظا من قبل المتًجم مع ضرورة الإلمام  ا، جهدأخرى إلىترجمتها من لغة  إذ تحتاج ،القارئ بأسلوبها الجذاب
في حين  يظهر إبداع المتًجم عند ترجمة الاستعارة في مقدرتو . الكلي بجميع تقنيات وأساليب التًجمة ونظرياتها 

 .تلقي في ثقافة المةمالينفس القيمة الج على  النصافظيححتى على ترجمة الخلفيات الثقافية 

Résumé 

le titre de cette étude, « Problèmatique De Traduction De La Métaphore Dans 
Le Texte Touristique -Etude Pratique ». la métaphore est l'un des genres les plus 
importants de la trope, elle donne aux textes littéraires notamment touristiques 
une esthétique spécifique qui porte le lecteur dans un style attirant, la traduction 
de la métaphore nécessite un effort remarquable par le traducteur, un bagage  
cognitif globale, les méthodes, les techniques et les théories de traduction. Alors 
que la créativité du traducteur  est bien liée avec le contexte culturel afin que le 
texte maintient la même valeur esthétique dans la culture cible. 

Abstract : 

The title of this study is: "The Problem of Translating the metaphor in the 
touristic text - Practical study". The metaphor is one of the most important 
colors of the trope, it gives the texts a specific aesthetic that brings the reader in 
an attractive style, the translation of the metaphor requires a remarkable effort by 
the translator, a global cognitive baggage, Methods, techniques and theories of 
translation. The creativity of the translator is well linked with the cultural 
context so that the text maintains the same aesthetic value in the target culture. 
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